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A . 1 	 รปูแบบการด�าเนินธรุกิจ

บริษัทจ�ำกัด (*)  

บรษัิทจ�ากดัเป็นนิติบคุคลจดัตัง้โดยการรว่มทนุของผูู้ถื้อหุน้ แบ่งเป็น บรษัิทจ�ากดัท่ี

มีผูู้ถื้อหุน้คนเดียว และบรษัิทจ�ากดัท่ีมีผูู้ถื้อหุน้ตัง้แต ่ 2  คนขึน้ไป แตไ่ม่เกิน 5 0  คน ผูู้้

ถือหุน้ในบรษัิทจะเป็นผูู้ร้บัผิู้ดตอ่หนีท่ี้เกิดขึน้ของบรษัิทไม่เกินทนุท่ีตอ้งช�าระ

นกัลงทนุตา่งชาติสามารถประกอบกิจการในเวียดนามโดยจดัตัง้บรษัิทจ�ากดัและถือ

หุน้ทัง้หมด หรือลงทนุในกิจการรว่มทนุระหว่างนกัลงทนุต่างชาติและนกัลงทนุชาว

เวียดนาม

บริษัทจ�ากัดอาจมีผูู้แ้ทนตามกฎหมาย 1 คนหรือมากกว่า แต่ตอ้งมีผูู้แ้ทนตาม

กฎหมายซัึง่พ�านกัอยู่ในเวียดนามอย่างนอ้ย 1 คน หากบรษัิทมีผูู้แ้ทนตามกฎหมาย

เพียงคนเดียว จะตอ้งจดัท�าหนงัสือมอบอ�านาจใหมี้ผูู้ก้ระท�าการแทนตนในขณิะท่ี

มิไดพ้ �านกัอยู่ในเวียดนาม ทัง้นี ้ บรษัิทตอ้งระบรุายละเอียดเก่ียวกบัต�าแหน่ง หนา้ท่ี

และความรบัผิู้ดชอบของผูู้แ้ทนตามกฎหมายไวใ้นกฎบตัรบรษัิท 

A .  ภาพรวมการลงทุนใน

เวียดนาม
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กิจกำรร่วมทุน (*) 

กิจการร่วมทุน ( J oint stock  company:  J SC)  เป็นนิติบุคคลท่ีแบ่งทุนเป็นหุน้ มี 

ผูู้ถื้อหุน้ตัง้แต ่ 3  คนขึน้ไป (และไม่จ �ากดัจ�านวนผูู้ถื้อหุน้สงูสดุ) และตอ้งมีผูู้แ้ทนตาม

กฎหมายในลกัษณิะเช่นเดียวกบับรษัิทจ�ากดั

นกัลงทนุต่างชาติสามารถถือหุน้ทัง้หมดหรือบางสว่นในกิจการรว่มทนุท่ีจดัตัง้ขึน้ใน

เวียดนาม หรือสามารถรว่มลงทนุกบันกัลงทนุชาวเวียดนาม หรือนกัลงทนุชาติอ่ืนๆ 

เพ่ือประกอบกิจการในเวียดนาม

ห้ำงหุ้นส่วน 

หา้งหุน้ส่วนจะตอ้งมีผูู้เ้ป็นหุน้ส่วนประเภทไม่จ�ากัดความรบัผู้ิดอย่างนอ้ย 2  คน 

อย่างไรก็ตาม หา้งหุน้ส่วนอาจมีผูู้เ้ป็นหุน้ส่วนเพ่ิมอีกก็ได ้ ซัึ่งจะรบัผิู้ดต่อหนีไ้ม่เกิน

จ�านวนเงินท่ีตนลงทนุ

กำรร่วมธุรกิจกับภำครัฐ (*)

นักลงทุนต่างชาติสามารถประกอบธุรกิจร่วมกับหน่วยงานรฐัในธุรกิจท่ีเก่ียวขอ้ง

กับโครงสรา้งพืน้ฐานในเวียดนาม เช่น การก่อสรา้งเส้นทางคมนาคม ระบบ

ประปาและการบ�าบดัน�า้เสีย การผู้ลิตและจ�าหน่ายไฟฟ้า การศึกษาและฝึกอบรม 

สาธารณิสุข เกษตรกรรม การพัฒนาพืน้ท่ีชนบท ซัึ่งนักลงทุนสามารถลงนาม

ท�าสัญญากับหน่วยงานรฐัไดห้ลากหลายรูปแบบ เช่น สัญญา Build– O perate–  

Transf er สญัญา Build– Transf er– O perate สญัญา Build– Transf er สญัญา Build–

O w n– O perate สญัญา Build– Transf er– Lease สญัญา Build– Lease– Transf er และ/

หรอืสญัญาปฏิบตัิการและบ�ารุงรกัษา ( O peration and M anagement)
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กิจกำรเจ้ำของคนเดียว 

กิจการเจา้ของคนเดียว ( Private enterprise)  เป็นรูปแบบกิจการท่ีมีบคุคลธรรมดา

เป็นเจา้ของแต่เพียงผูู้เ้ดียวซัึ่งเป็นผูู้ร้บัผิู้ดชอบต่อหนีส้ินไม่เกินสินทรพัยข์องกิจการ 

กิจการเจา้ของคนเดียวไม่สามารถออกหุน้ได ้ และบุคคลธรรมดาสามารถจัดตั้ง

กิจการเจา้ของคนเดียวไดเ้พียง 1 กิจการเท่านัน้

สัญญำร่วมลงทุนธุรกิจ (*)

สญัญารว่มลงทนุธุรกิจ ( Business cooperation contract:  BCC)  เป็นขอ้ตกลงทาง

ธุรกิจระหว่างนักลงทุนต่างชาติกับนักลงทุนชาวเวียดนาม โดยมีวตัถุประสงคเ์พ่ือ

ประกอบธุรกิจรว่มกนั สญัญารว่มลงทนุธุรกิจไม่ถือเป็นนิติบคุคลแยกต่างหาก และ

ผูู้ท่ี้เขา้รว่มสญัญารว่มลงทนุธุรกิจจะเป็นผูู้ร้บัผิู้ดตอ่หนีอ้ย่างไม่จ �ากดัจ�านวน

ส�ำนักงำนสำขำ 

บรษัิทตา่งชาติสามารถจดัตัง้ส �านกังานสาขาเพ่ือประกอบกิจการท่ีก่อใหเ้กิดเงินไดใ้น

เวียดนามได ้แมว้า่ นกัลงทนุตา่งชาตสิามารถจดัตัง้ส �านกังานสาขาเพ่ือประกอบธรุกิจตาม

ท่ีกฎหมายเวียดนามก�าหนด ในทางปฏิบตั ิส �านกังานสาขาของบรษัิทตา่งชาตสิามารถ

ประกอบธรุกิจไดเ้พียงบางประเภท เชน่ ธนาคาร ยาสบู สายการบนิและส�านกังานกฎหมาย

 เป็นตน้

ส�ำนักงำนผู้แทน (*)

ส�านกังานผูู้แ้ทนสามารถด�าเนินกิจกรรมตา่งๆ ไดเ้ท่าท่ีกฎหมายก�าหนด เช่น ติดตอ่

ประสานงาน จดัท�างานวิจยัตลาด และสง่เสรมิการตลาดส�าหรบัธุรกิจของส�านกังาน

ใหญ่ในตา่งประเทศ แตไ่ม่สามารถด�าเนินธุรกรรมท่ีก่อใหเ้กิดรายไดไ้ด ้ เช่น ลงนาม

ในสญัญา รบัช�าระเงิน หรือซืัอ้ขายสินคา้และใหบ้ริการ เป็นตน้ ทัง้นี ้ ส �านกังานผูู้้

แทนสามารถจา้งพนกังานชาวเวียดนามหรอืชาวตา่งชาติก็ได้

(*) รูปแบบการประกอบธุรกิจท่ีนิยมของนกัลงทนุตา่งชาติ
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A . 2 	 ขอ้จ�ากดัในการประกอบธรุกิจของนกัลงทนุต่างชาติ

นักลงทุนต่างชาติมีขอ้ก�าจัดในการประกอบธุรกิจบางประเภทซัึ่งอาจมีผู้ลกระทบ

ต่อความมั่นคง ความสงบเรียบรอ้ย จริยธรรม และสาธารณิสขุ เช่น การก่อสรา้ง

สนามบินหรอืท่าเรอื คาสิโน ยาสบู การขดุเจาะ ผู้ลิต กลั่นน�า้มนัและก๊าซั นกัลงทนุท่ี

ประสงคจ์ะประกอบธุรกิจดงักล่าวจะตอ้งมีคณุิสมบตัิ ปฏิบตัิตามเง่ือนไขและไดร้บั

อนมุตัิจากหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง

A . 3 	 ขอ้จ�ากดัในการถือครองท่ีดินของนกัลงทนุต่างชาติ

นกัลงทนุต่างชาติไม่สามารถถือครองท่ีดินในเวียดนาม แต่สามารถขอสิทธิใชท่ี้ดิน 

หรอืสิทธิเช่าท่ีดินจากรฐับาลได้

ชาวต่างชาติสามารถเป็นเจา้ของหอ้งชุดไดไ้ม่เกินรอ้ยละ 3 0  ของจ�านวนหอ้งชุด

ทัง้หมด หรอืเป็นเจา้ของบา้นเด่ียว บา้นพกัตากอากาศ ตกึแถว รวมไดไ้ม่เกิน 2 5 0  

หลงัในโครงการหมู่บา้นจดัสรร หรอื เทียบเท่า

A . 4 	 สิทธิประโยชนแ์กน่กัลงทนุ

นกัลงทุนต่างชาติตอ้งย่ืนค�าขอจดทะเบียนโครงการลงทุนและขอใบอนุญาตลงทุน  

(Investment Registration Certificate: IRC) กบัหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง ใบอนญุาต

ลงทนุอาจระบสุิทธิประโยชนส์ �าหรบัโครงการลงทนุ หรอือาจระบเุพียงกรอบแนวทาง

ในการปฏิบตัิส �าหรบัสิทธิประโยชนด์า้นการลงทนุท่ีไดร้บั แลว้แตก่รณีิ

ตัง้แต่วนัท่ี 1 มกราคม 2 5 64  นกัลงทุนต่างชาติสามารถประกอบธุรกิจสตารท์อพั

ขนาดกลางและขนาดย่อม และกองทนุเพ่ือการลงทนุในธุรกิจสตารท์อพันวตักรรม

ไดโ้ดยไม่ตอ้งขอรบัใบอนญุาตลงทนุ
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นอกจากการจดทะเบียนโครงการลงทนุขา้งตน้ นกัลงทนุต่างชาติอาจไม่จ �าเป็นตอ้ง

ย่ืนค�าขออ่ืนแยกต่างหากเพ่ือขอใชส้ิทธิประโยชนด์า้นการลงทุน อย่างไรก็ตามใน

ทางปฏิบตัิ บริษัทท่ีมีธุรกรรมซับัซัอ้นมกัจะขอหนงัสือยืนยนัสิทธิประโยชนท์างภาษี

เป็นลายลกัษณิอ์กัษรจากกรมสรรพากรก่อนเริ่มประกอบธุรกิจ ทัง้นี ้ เพ่ือลดทอนขอ้

ขดัแยง้ท่ีอาจเกิดจากการใชส้ิทธิประโยชนก์ารลงทนุดงักลา่ว

นอกจากนี ้ นักลงทุนต่างชาติจะตอ้งจดทะเบียนจัดตัง้นิติบุคคล ขอรบัใบรบัรอง

การจดทะเบียนธุรกิจ (Business Registration Certification: BRC) และแจง้การ

จดทะเบียนนิติบุคคลกับส�านักงานทะเบียนธุรกิจแห่งชาติ ( N ational Business  

R egistration Portal:  N BR P)

หน่วยงานท่ีมีอ�านาจออกใบอนญุาตลงทนุ มีดงัตอ่ไปนี ้ 

•  คณิะกรรมการบริหารงานอุตสาหกรรม ส�าหรบัโครงการลงทุนท่ีตัง้อยู่ในเขต

นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขตอุตสาหกรรมไฮเทค 

และเขตเศรษฐกิจ 

•  กรมการวางแผู้นและการลงทนุทอ้งถ่ิน ส�าหรบัโครงการลงทนุท่ีตัง้อยู่นอกเขต

นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขตอุตสาหกรรมไฮเทค 

และเขตเศรษฐกิจ

สิทธิประโยชน์ด้ำนภำษีอำกร

เวียดนามให้สิทธิประโยชน์ด้านภาษีอากรกับนักลงทุนทั้งในประเทศและต่าง

ประเทศ เช่น การใหภ้าษีเงินไดนิ้ติบคุคลอตัราพิเศษ การยกเวน้และลดอตัราภาษี

เงินไดนิ้ติบคุคล 
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สิทธิประโยชน์หลักทำงภำษีอำกรมีดังนี้

1 .  	 สิทธิประโยชีนด์้านภาษีีเงนิได้นิตบุิคคล

โครงการลงทุนของนักลงทุนต่างชาติท่ีอยู่ในกลุ่มธุรกิจท่ีได้รับการส่งเสริมการ

ลงทุนหรือตั้งอยู่ในเขตท่ีไดร้ับการสนับสนุนจากรัฐบาล จะไดร้ับยกเวน้และลด

อัตราภาษีเงินไดนิ้ติบุคคล หรือไดส้ิทธิใชภ้าษีเงินไดนิ้ติบุคคลในอัตราพิเศษ คือ 

ในอตัรารอ้ยละ 10  รอ้ยละ 15  หรือรอ้ยละ 17  ดงันี ้

•  ลดอตัราภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลเหลืออตัรารอ้ยละ 10  เป็นระยะเวลา 15  ปีนบั

จากปีแรกท่ีเริ่มมีก�าไรทางภาษี หรือปีท่ี 4  นบัจากปีท่ีเริ่มมีรายได ้ แลว้แต่ช่วง

เวลาใดจะเกิดก่อน ยกเวน้ภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลเป็นระยะเวลา 4  ปี และลด

หย่อนภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลในอตัรารอ้ยละ 5 0  เป็นระยะเวลา 9  ปีถดัมา ส�าหรบั

•  โครงการลงทนุใหม่ซัึ่งตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรฐัใหก้ารสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง เขต

เศรษฐกิจ หรอืเขตสง่เสรมิการใชเ้ทคโนโลยีขัน้สงู รวมถงึนิคมอตุสาหกรรม

ท่ีมุง่เนน้เทคโนโลยีสารสนเทศ

•  โครงการลงทุนใหม่ในกลุ่มธุรกิจท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุน เช่น  

ด้าน เทคโนโล ยี  การอนุ รักษ์สิ่ ง แวดล้อม  และภาคการ เกษตร  

(หมายเหต ุก)

•  โครงการลงทุนในอุตสาหกรรมการผู้ลิต (ยกเวน้โครงการผู้ลิตสินคา้ท่ี

ตอ้งเสียภาษีการคา้พิเศษและโครงการในกลุ่มอุตสาหกรรมเหมืองแร่) 

ท่ี มีจ�านวนเงินลงทุนและรายได้ตามเง่ือนไขการส่งเสริมการลงทุน  

(หมายเหต ุข)

•  โครงการลงทุนเพ่ือผู้ลิตชิน้ส่วนประกอบท่ีใชใ้นอุตสาหกรรมเทคโนโลยี 

ขัน้สงู

•  โครงการลงทุนเพ่ือผู้ลิตชิ ้นส่วนท่ีใช้ในการผู้ลิตเสือ้ผู้้าส �าเร็จรูปและ 

สิ่งทอ อตุสาหกรรมอิเลก็ทรอนิกสแ์ละเทคโนโลยีสารสนเทศ อตุสาหกรรม
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รถยนต ์ และวิศวกรรมเครื่องกลซัึ่งยงัไม่สามารถผู้ลิตไดใ้นเวียดนาม หรือ

สามารถผู้ลิตไดใ้นเวียดนามและเป็นไปตามมาตรฐานของสหภาพยุโรป

หรอืเทียบเท่า

•  ลดอัตราภาษีเงินได้นิติบุคคลเหลืออัตราร้อยละ 10  ตลอดอายุโครงการ  

ยกเวน้ภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลเป็นระยะเวลา 4  ปีนบัจากปีท่ีเริ่มมีรายได ้และลด

หย่อนภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลในอตัรารอ้ยละ 5 0  เป็นระยะเวลา 5  ปีถดัมา (หรือ

ขยายระยะเวลาในการลดหย่อนภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลเป็น 9  ปีหากโครงการนัน้

อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรฐัใหก้ารสนบัสนนุ) ส �าหรบั

•  โครงการลงทุนในภาคการศึกษา การฝึกอบรม สาธารณิสุข กีฬา 

วฒันธรรม และสิ่งแวดลอ้ม

•  ลดอตัราภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลเหลืออตัรารอ้ยละ 10  ตลอดอายโุครงการ ส�าหรบั

•  โครงการลงทุนในภาคท่ีพักอาศัยเพ่ือสังคม ( Social housing)  ป่าไม้

เกษตรกรรม การประมง การผู้ลิตและแปรสภาพเกลือ

•  โครงการลงทุนในภาคเกษตรกรรม การผู้สมพันธุ์สัตว ์ แปรรูปผู้ลผู้ลิต

ทางการเกษตรและการประมง ซัึ่งตั้งอยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนับสนุน 

(หมายเหต ุค)

•  ลดอตัราภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลเหลืออตัรารอ้ยละ 17  เป็นระยะเวลา 10  ปีนบั

จากปีท่ีเริ่มมีรายได ้ ยกเวน้ภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลเป็นระยะเวลา 2  ปีนบัจากปีท่ี

เริ่มมีรายได ้ และลดหย่อนภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลในอตัรารอ้ยละ 5 0  เป็นระยะ

เวลา 4  ปีถดัมา ส�าหรบั

•  โครงการลงทุนใหม่ในกิจการผู้ลิตเหล็กคุณิภาพสูง อุปกรณิ์ประหยัด

พลงังาน เครื่องจกัรและอปุกรณิท่ี์ใชใ้นภาคการเกษตร ป่าไม ้ประมง การ

ผู้ลิตเกลือ อุปกรณิช์ลประทานและการระบายน�า้ การผู้ลิตอาหารสัตว ์

และการพฒันาการคา้ขายแบบดัง้เดิมซัึง่ตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรฐับาลสนบัสนนุ
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•  ลดอตัราภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลเหลืออตัรารอ้ยละ 17  ตลอดอายโุครงการ ส�าหรบั

•  สถาบนัการเงินหรือสถาบนัการเงินชมุชนรายย่อยภายใตก้ฎหมายสถาบนั

การเงิน

หมายเหตุ

(ก) โครงการลงทุนขนาดใหญ่หรือโครงการลงทุนท่ีใชเ้ทคโนโลยีขัน้สงู อาจขยาย

ระยะเวลาลดภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลเป็นระยะเวลาสงูสดุ 15  ปี (ไดร้บัลดอตัรา

ภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลเหลืออตัรารอ้ยละ 10  เป็นระยะเวลาสงูสดุ 3 0  ปี) หากได้

รบัอนมุตัิ

(ข) โครงการลงทุนท่ีมีคุณิสมบัติตามท่ีก�าหนด เช่น จ�านวนเงินลงทุน รายได ้

เทคโนโลยี และ/หรือจ�านวนพนักงาน อาจขยายระยะเวลาลดภาษีเงินได้

นิติบคุคลเป็นระยะเวลาสงูสดุ 15  ปี (ไดร้บัลดอตัราภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลเหลือ

อตัรารอ้ยละ 10  เป็นระยะเวลาสงูสดุ 3 0  ปี) หากไดร้บัอนมุตัิ

(ค) โครงการลงทนุท่ีไม่ไดต้ัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรฐัใหก้ารสนบัสนนุ จะไดร้บัลดอตัราภาษี

เงินไดนิ้ติบคุคลเหลืออตัรารอ้ยละ 15  ตลอดอายโุครงการ 

2 . 	 สิทธิประโยชีนด์้านอากรขาเข้า

การน�าเขา้สินคา้ดงัตอ่ไปนีจ้ะไดร้บัยกเวน้อากรขาเขา้

•  สินค้าท่ีน�าเข้ามาชั่ วคราวเพ่ือใช้ในการจัดแสดงสินค้า และส่งออกไปยัง 

ตา่งประเทศ

•  สินคา้ท่ีน�าเขา้มาชั่วคราวเพ่ือใชใ้นการซั่อม การเปลี่ยน หรือการรบัประกัน

สินคา้ และสง่ออกไปยงัตา่งประเทศ

•  สินคา้น�าเขา้โดยมิไดมี้วตัถปุระสงคใ์นทางการคา้ เช่น สินคา้ตวัอย่าง รูปภาพ 

วีดีโอ แบบจ�าลอง และสื่อสิ่งพิมพเ์พ่ือใชใ้นการจดัแสดง
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•  สังหาริมทรัพย์ท่ีน�าเข้ามาโดยบุคคลธรรมดา หรือนิติบุคคลเวียดนามหรือ 

ตา่งชาติในจ�านวนท่ีไม่เกินกวา่ท่ีก�าหนด

•  สินคา้น�าเขา้เพ่ือใชส้รา้งสินทรพัยถ์าวรของโครงการท่ีไดร้บัการส่งเสริมการ

ลงทุน เช่น เครื่องจักร อุปกรณิ ์ วสัดุ ส่วนประกอบ และชิน้ส่วนต่างๆ (ตาม

เง่ือนไขการสง่เสรมิการลงทนุ) ชิน้สว่นยานยนตแ์ละวสัดกุ่อสรา้งท่ียงัไม่ไดผู้้ลิต

ในประเทศ

•  วสัดอุปุกรณิท่ี์ไม่สามารถจดัหาไดใ้นเวียดนาม และน�าเขา้มาเพ่ือใชใ้นการผู้ลิต

สินคา้อิเลก็ทรอนิกส ์ขอ้มลูสารสนเทศในรูปแบบดิจิตอลและซัอฟทแ์วร์

•  สินคา้น�าเขา้บางประเภทเพ่ือใชใ้นธุรกิจน�า้มนัและก๊าซั หรอืธุรกิจตอ่เรอื

•  สินคา้น�าเขา้ส �าหรบัผู้ลิตเพ่ือสง่ออกใหก้บันิติบคุคลตา่งชาติ

•  สินคา้น�าเขา้ส �าหรบัผู้ลิตเพ่ือส่งออก โดยไม่มีการจา้งช่วงใหก้บับคุคลอ่ืนไม่ว่า

ทัง้หมดหรอืบางสว่น

•  สินคา้น�าเขา้/สง่ออก เพ่ือการอนรุกัษส์ิ่งแวดลอ้ม

•  ยกเวน้อากรขาเขา้เป็นระยะเวลา 5  ปีนบัจากวนัท่ีเริ่มด�าเนินโครงการ ส�าหรบั

การน�าเขา้วัสดุและชิน้ส่วนท่ียังไม่ไดผู้้ลิตในประเทศ และเพ่ือการผู้ลิตของ

โครงการลงทุนในกลุ่มธุรกิจท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุนเป็นพิเศษ หรือ

โครงการท่ีตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรฐัใหก้ารสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง หรือโครงการลงทนุ

ใชเ้ทคโนโลยีขัน้สงู หรอืเก่ียวขอ้งกบัวิทยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยี

3 . 	 สิทธิประโยชีนใ์นการเช่ีาทีด่นิจากรัฐ

รฐับาลเวียดนามสนบัสนนุการพฒันาโครงสรา้งพืน้ฐานต่างๆ โดยใหส้ิทธิยกเวน้ค่า

เช่าท่ีดินดงันี ้

•  ยกเวน้ค่าเช่าท่ีดินสงูสดุเป็นระยะเวลา 3  ปีในช่วงก่อสรา้งนบัจากวนัท่ีสญัญา

เช่ามีผู้ลบงัคบัใช ้(แตไ่ม่รวมโครงการปรบัปรุงหรอืโครงการขยายพืน้ท่ี) ส �าหรบั
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•  โครงการท่ีไดร้บัการอนุมัติจากหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง ยกเวน้โครงการใน

อตุสาหกรรมเหมืองแร่

•  ยกเวน้คา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 3  ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสรา้งเสรจ็สิน้ ส �าหรบั

•  โครงการลงทนุในธุรกิจท่ีไดร้บัการสง่เสรมิการลงทนุ

•  ยกเวน้คา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 7  ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสรา้งเสรจ็สิน้ ส �าหรบั

•  โครงการลงทนุท่ีตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรฐัใหก้ารสนบัสนนุ

•  ยกเวน้คา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 11 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสรา้งเสรจ็สิน้ ส �าหรบั

•  โครงการลงทนุท่ีมีคณุิสมบตัิอย่างใดอย่างหนึ่งดงัตอ่ไปนี้

•  โครงการท่ีตัง้ในพืน้ท่ีท่ีรฐัใหก้ารสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง

•  โครงการท่ีไดร้บัการสง่เสรมิการลงทนุเป็นพิเศษ

•  โครงการท่ีไดร้บัการส่งเสริมการลงทุนและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรฐัใหก้าร

สนบัสนนุ

•  โครงการท่ีไม่ไดร้บัการส่งเสริมการลงทุนในเขตเศรษฐกิจและตัง้อยู่

นอกพืน้ท่ีสง่เสรมิการลงทนุ

•  นักลงทุนท่ีเช่าท่ีดินจากรัฐ เพ่ือพัฒนาระบบโครงสรา้งพืน้ฐานในเขต

อุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก  

เขตเศรษฐกิจและเขตส่งเสริมการใชเ้ทคโนโลยีขั้นสูงซัึ่งตัง้อยู่นอกพืน้ท่ี 

สง่เสรมิการลงทนุ
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•  ยกเวน้คา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 13  ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสรา้งเสรจ็สิน้ ส �าหรบั

•  โครงการท่ีไม่ไดร้บัการส่งเสริมการลงทุนในเขตเศรษฐกิจและตั้งอยู่ใน

พืน้ท่ีท่ีรฐัใหก้ารสนบัสนนุ

•  ยกเวน้คา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 15  ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสรา้งเสรจ็สิน้ ส �าหรบั

•  โครงการลงทนุท่ีมีคณุิสมบตัิอย่างใดอย่างหนึ่งดงัตอ่ไปนี้

•  โครงการท่ีไดร้บัการส่งเสริมการลงทนุเป็นพิเศษและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ี

รฐัใหก้ารสนบัสนนุ

•  โครงการท่ีไดร้บัการส่งเสริมการลงทุนและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรฐัใหก้าร

สนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง

•  โครงการท่ีไม่ไดร้บัการส่งเสริมการลงทุนในเขตเศรษฐกิจและตัง้อยู่

ในพืน้ท่ีท่ีรฐัใหก้ารสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง

•  โครงการท่ีไดร้ับการส่งเสริมการลงทุนในเขตเศรษฐกิจและตั้งอยู่

นอกพืน้ท่ีสง่เสรมิการลงทนุ

•  นักลงทุนท่ีเช่าท่ีดินจากรัฐบาลเพ่ือพัฒนาระบบโครงสรา้งพืน้ฐานใน

เขตอุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก  

เขตเศรษฐกิจและเขตส่งเสริมการใชเ้ทคโนโลยีขัน้สงูซัึ่งตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรฐั

ใหก้ารสนบัสนนุ 

•  ยกเวน้คา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 17  ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสรา้งเสรจ็สิน้ ส �าหรบั

•  โครงการท่ีไดร้บัการส่งเสริมการลงทนุในเขตเศรษฐกิจและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ี

รฐัใหก้ารสนบัสนนุ 
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•  ยกเวน้คา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 19  ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสรา้งเสรจ็สิน้ ส �าหรบั

•  โครงการท่ีไดร้บัการส่งเสริมการลงทนุในเขตเศรษฐกิจและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ี

รฐัใหก้ารสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง

•  ยกเวน้คา่เช่าท่ีดินตลอดอายกุารเช่า ส �าหรบั

•  นกัลงทุนท่ีเช่าท่ีดินจากรฐับาลเพ่ือพฒันาระบบโครงสรา้งพืน้ฐานในเขต

อุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขต

เศรษฐกิจและเขตส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีขั้นสูงซัึ่งตั้งอยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐ

ใหก้ารสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง

•  โครงการลงทนุท่ีไดร้บัการส่งเสริมการลงทนุเป็นพิเศษและอยู่ในพืน้ท่ีท่ีรฐั

ใหก้ารสนบัสนนุเป็นอย่างย่ิง

•  โครงการก่อสร้างท่ีพักอาศัยส�าหรับพนักงานในนิคมอุตสาหกรรม  

เขตเศรษฐกิจและเขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก โดยไดร้บัอนุมัติจาก

หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง

•  โครงการก่อสรา้ง บ�ารุงรกัษาและซัอ่มแซัมสถานีขนสง่สาธารณิะ ท่ีจอดรถ 

รวมถึงท่ีจ�าหน่ายตั๋ว พืน้ท่ีท่ีใชใ้นการบรหิาร และใหบ้รกิารขนสง่มวลชน

•  โครงการก่อสรา้งระบบประปา การบ�าบัดน�า้เสีย ท่อส่งน�า้ และการก่อ

สรา้งอ่ืนๆ อันเก่ียวขอ้งกับการบริหารจัดการระบบประปาในส�านักงาน 

โรงงาน และคลงัสินคา้

•  โครงการพฒันาโครงสรา้งพืน้ฐานในเขตอุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม 

และเขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก ตามท่ีไดร้บัอนุมตัิจากหน่วยงานท่ี

เก่ียวขอ้ง



การลงทนุในเวียดนาม	2020/2021

1 3

สิทธิประโยชน์ส�ำหรับวิสำหกิจด้ำนวิทยำศำสตร์และเทคโนโลยี

รฐับาลเวียดนามไดอ้อกกฎหมายใหส้ิทธิประโยชนก์ับวิสาหกิจดา้นวิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยี ( Science and Technology Enterprises:  STEs)  ท่ีประกอบธุรกิจ

เก่ียวกับการวิจัยทางดา้นวิทยาศาสตรแ์ละการพัฒนาเทคโนโลยี รวมถึงการให้

บรกิารทางดา้นวิทยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยี โดยมีผู้ลบงัคบัใชต้ัง้แตว่นัท่ี 2 0  มีนาคม 

2 5 62  วิสาหกิจดา้นวิทยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยีจะไดร้บัสิทธิประโยชนด์งันี ้

•  ยกเวน้ภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลเป็นระยะเวลา 4  ปีนบัจากปีท่ีเริ่มมีรายไดจ้ากการ

ผู้ลิตและขายสินค้าท่ีได้จากการวิจัยและพัฒนาทางด้านวิทยาศาสตรแ์ละ

เทคโนโลยี และลดหย่อนภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลในอัตรารอ้ยละ 5 0  เป็นระยะ

เวลา 9  ปีถัดมา ทัง้นี ้ วิสาหกิจจะตอ้งมีรายไดจ้ากกิจกรรมทางวิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยีไม่นอ้ยกวา่รอ้ยละ 3 0  ของรายไดท้ัง้หมด

•  ยกเวน้และลดหย่อนคา่เช่าท่ีดินและแหลง่น�า้

•  สิทธิประโยชนด์า้นสินเช่ือ เช่น เงินกูยื้มในอัตราดอกเบีย้พิเศษ เงินกูยื้มท่ีมี

หน่วยงานภาครฐัเป็นผูู้ค้ �า้ประกนั เป็นตน้

กำรส่งเสริมวิสำหกิจขนำดกลำงและขนำดย่อม

เวียดนามประกาศใชก้ฎหมายใหม่โดยใหส้ิทธิประโยชนด์า้นการลงทนุกบัวิสาหกิจ

ขนาดกลางและขนาดย่อมซัึ่งมีผู้ลบงัคบัใชต้ัง้แต่เดือน มกราคม 2561 เป็นตน้ไป 

นิติบคุคลจะถือวา่เป็นวิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อมเม่ือมีคณุิสมบตัิตอ่ไปนี ้
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ประเภทธุรกิจ คุณสมบัติ

วิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อม

วิสาหกิจ 
รายย่อย

วิสาหกิจ
ขนาดเล็ก

วิสาหกิจ
ขนาดกลาง

•  เกษตรกรรม 

ป่าไม ้และ

ประมง

•  อตุสาหกรรม

การผู้ลิต และ

การก่อสรา้ง

•  จ�านวน

พนกังาน 

(คน) และ

•  ไม่เกิน 10 •  11 – 10 0 •  10 1 – 2 0 0

•  รายไดร้วม

ตอ่ปี  

(ดอง)

•  ไม่เกิน 

3 ,0 0 0  

ลา้น

•  3 ,0 0 0  

ลา้น – 

5 0 ,0 0 0  

ลา้น

•  50,000 

ลา้น – 

200,000 

ลา้น

•  ทนุทัง้หมด 

(ดอง)
•  ไม่เกิน 

3 ,0 0 0  

ลา้น

•  3 ,0 0 0  

ลา้น – 

2 0 ,0 0 0  

ลา้น

•  20,000 

ลา้น – 

100,000 

ลา้น

•  การขายสินคา้ 

และการให้

บรกิาร

•  จ�านวน

พนกังาน 

(คน) และ

•  ไม่เกิน 10 •  11 – 5 0 •  5 1 – 10 0

•  รายไดร้วม

ตอ่ปี (ดอง)
•  ไม่เกิน 

10 ,0 0 0  

ลา้น

•  10 ,0 0 0  

ลา้น – 

10 0 ,0 0 0  

ลา้น

•  10 0 ,0 0 0  

ลา้น – 

3 0 0 ,0 0 0  

ลา้น

•  ทนุทัง้หมด 

(ดอง)
•  ไม่เกิน 

3 ,0 0 0  

ลา้น

•  3 ,0 0 0  – 

5 0 ,0 0 0  

ลา้น

•  5 0 ,0 0 0  – 

10 0 ,0 0 0  

ลา้น

หมายเหตุ: การพิจารณิาคณุิสมบตัิส �าหรบัการเป็นวิสาหกิจขนาดกลางและขนาด
ย่อมจะพิจารณิาจากคณุิสมบตัิอย่างใดอย่างหนึ่งต่อไปนี ้ 1. )  จ �านวนพนกังานและ

รายไดร้วมตอ่ปี หรอื 2 . )  ทนุทัง้หมด
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วิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อมท่ีมีคุณิสมบัติข้างตน้จะไดร้ับสิทธิประโยชน์

ต่างๆ เช่น ไดร้บัการสนบัสนนุในดา้นสินเช่ือ ไดส้ิทธิในการใชภ้าษีเงินไดนิ้ติบคุคล

ในอตัราพิเศษ วิสาหกิจรายย่อยสามารถใชร้ะบบบญัชีอย่างง่ายไดแ้ละไดร้บัการ

สนบัสนนุในการเช่าท่ีดิน เป็นตน้

โครงกำรลงทุนในเขตเศรษฐกิจ

โครงการลงทนุท่ีอยู่ในเขตเศรษฐกิจจะไดร้บัสิทธิประโยชนด์า้นภาษี ดงันี ้

ประเภทโครงการ

สิทธิประโยชีนด์้านภาษีีเงนิได้นิตบุิคคล

ระยะเวลายกเว้น/ลด
หย่อนภาษีี

อัตราภาษีี

โครงการทั่วไป •  ยกเวน้ภาษีเงินได้

นิติบคุคลเป็นระยะ

เวลา 4  ปีนบัจากปีแรก

ท่ีเริ่มมีก�าไรทางภาษี 

หรอืปีท่ี 4  นบัจากปี

ท่ีเริ่มมีรายได ้แลว้แต่

ช่วงเวลาจะเกิดก่อน

•  ลดหย่อนภาษีเงินได้

นิติบคุคลในอตัรา 

รอ้ยละ 5 0  เป็นเวลา 9  

ปีถดัมา

•  รอ้ยละ 10  เป็นระยะ

เวลา 15  ปีนบัจากปีท่ี

เริ่มด�าเนินโครงการ 

•  รอ้ยละ 2 0  (อตัรา

ปกติ) หลงัจากระยะ

เวลา 15  ปีขา้งตน้

โครงการท่ีมีการใช้

เทคโนโลยีขัน้สงู
•  รอ้ยละ 10  เป็น

ระยะเวลา 15  ปี

ของโครงการ (บาง

โครงการอาจไดร้บัการ

ขยายระยะเวลาเพ่ิม

อีก 15  ปี)

โครงการเพ่ือการพฒันา

สงัคม
•  รอ้ยละ 10  ตลอดอายุ

โครงการ
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ประเภทโครงการ

สิทธิประโยชีนด์้านภาษีีเงนิได้นิตบุิคคล

ระยะเวลายกเว้น/ลด
หย่อนภาษีี

อัตราภาษีี

โครงการลงทนุขนาด

ใหญ่
•  รอ้ยละ 10  เป็น

ระยะเวลา 15  ปีของ

โครงการ (อาจขยาย

เพ่ิมไดอี้ก 15  ปี)

•  ยกเวน้อากรขาเขา้ส�าหรบัวัตถุดิบน�าเขา้เพ่ือการผู้ลิตและประกอบอุปกรณิ์

ทางการแพทยเ์ป็นระยะเวลา 5  ปี

•  ยกเวน้อากรขาเขา้ส�าหรบัสินคา้น�าเขา้เพ่ือการประกอบเป็นสินทรพัยถ์าวรของ

โครงการภายใตเ้ง่ือนไขท่ีก�าหนด

•  ยกเวน้อากรขาเขา้ส�าหรบัสนิคา้น�าเขา้เพ่ือใชใ้นเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการสง่ออก 

•  ยกเวน้อากรขาเขา้และภาษีมูลค่าเพ่ิมส�าหรบัสินคา้น�าเขา้ส �าหรบัผู้ลิตสินคา้ 

เพ่ือการสง่ออก

•  ยกเว้นภาษีมูลค่าเพ่ิมส�าหรับการขายสินค้าและการให้บริการระหว่างผูู้้

ประกอบการในเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการส่งออก หรือระหว่างผูู้ป้ระกอบการใน

เขตอตุสาหกรรมสง่ออกและผูู้ผู้้ลิตสินคา้/ผูู้ใ้หบ้รกิารตา่งประเทศ 

•  ยกเวน้ภาษีมลูคา่เพ่ิมส�าหรบัสินคา้ท่ีน�าเขา้ชั่วคราวเพ่ือการสง่ออกอีกครัง้ และ

สินคา้สง่ออกชั่วคราวเพ่ือการน�าเขา้อีกครัง้

•  ยกเวน้ภาษีสรรพสามิตส�าหรบัสินคา้ท่ีน�าเขา้มาในเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการส่ง

ออก สนิคา้ท่ีซืัอ้จากตลาดทอ้งถ่ินเพ่ือน�ามาใชใ้นเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการสง่ออก 

และสนิคา้ท่ีซืัอ้ขายระหวา่งผูู้ป้ระกอบการในเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการสง่ออก

•  ยกเวน้คา่เช่าท่ีดิน
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กิจกำรผลิตเพ่ื่�อกำรส่งออก

กิจการท่ีเนน้การผู้ลิตสินคา้เพ่ือการส่งออกสามารถขึน้ทะเบียนเป็นกิจการผู้ลิตเพ่ือ

การสง่ออก ( Export Processing Enterprise หรอื EPE)  ได ้ทัง้นี ้EPE หมายถึง บรษัิท

ท่ีจดัตัง้และด�าเนินกิจการในเขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออกหรือเขตอุตสาหกรรม

ท่ีก�าหนดไว ้ โดยสินคา้ท่ีน�าเขา้มาและใชไ้ปในกระบวนการผู้ลิตในเขตอตุสาหกรรม

เพ่ือการสง่ออกจะไม่ตอ้งเสียภาษีศลุกากรและภาษีมลูคา่เพ่ิม

กิจการท่ีจะไดร้บัอนมุตัิเป็นกิจการผู้ลิตเพ่ือการสง่ออกจะตอ้งเขา้เง่ือนไขดงัตอ่ไปนี ้

•  มีรัว้รอบขอบชิดเพ่ือแยกจากพืน้ท่ีภายนอกอย่างชดัเจน

•  มีระบบวงจรปิดตลอด 24 ชั่วโมง และเช่ือมตอ่กบัระบบของกรมศลุกากร

•  มีระบบเพ่ือตรวจสอบสถานะการน�าสินคา้เขา้และออกจากพืน้ท่ี
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B . 1 	 ภาษีเงินไดนิ้ติบคุคล

ประเภทภาษีี อัตราภาษีี	(ร้อยละ)

ภาษีเงินไดนิ้ติบคุคล 2 0

ภาษีเงินไดข้องส�านกังานสาขา 2 0

ภาษีเงินไดจ้ากการขายสินทรพัย์ 2 0

ภาษีเงินไดห้กั ณิ ท่ีจ่ายส�าหรบัเงินไดท่ี้จ่ายใหก้บัผูู้ท่ี้มิไดมี้ถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนาม

เงินปันผู้ล/การจ�าหน่ายก�าไรของส�านกังานสาขา 0

ดอกเบีย้เงินกู้ 5   (ก)

คา่สิทธิ 10  (ก)

(ก)  อาจไดร้บัลดหรอืยกเวน้ภายใตอ้นสุญัญาภาษีซัอ้น

B .  ภาษีอากร
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อัตราภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลอยู่ท่ีรอ้ยละ 2 0  ซัึ่งมีผู้ลบังคับใชเ้ม่ือวันท่ี 1 มกราคม 

2 5 5 9  เป็นตน้ไป

บริษัทท่ีประกอบธุรกิจน�า้มนัและก๊าซั รวมถึงธุรกิจเหมืองแร ่ จะตอ้งเสียภาษีเงินได้

นิติบคุคลในอตัราตัง้แตร่อ้ยละ 3 2  ถึงรอ้ยละ 5 0  

กำรจ�ำหน่ำยก�ำไรหร่อกำรจ่ำยเงินปันผล

กิจการสามารถจ�าหน่ายก�าไร หรอืจ่ายเงินปันผู้ล ณิ วนัสิน้รอบระยะเวลาบญัชี หรอื  

ณิ วันเลิกกิจการ ทั้งนี ้ กิจการจะตอ้งไม่มีขาดทุนสะสมและไดช้ �าระภาษีประจ�า

ปีครบถ้วนแลว้ โดยจะตอ้งแจง้การจ�าหน่ายก�าไรหรือการจ่ายเงินปันผู้ลกับกรม

สรรพากรลว่งหนา้ไม่นอ้ยกว่า 7  วนัท�าการ 

การจ�าหน่ายก�าไรหรือการจ่ายเงินปันผู้ลไม่ตอ้งเสียภาษีเงินไดห้ัก ณิ ท่ีจ่ายใน

เวียดนาม

ก�ำไรจำกกำรขำยสินทรัพื่ย์

ก�าไรจากการขายสินทรพัยห์รือหุน้ของบริษัทจ�ากัดทัง้ทางตรงและทางออ้มอยู่ใน

บงัคบัตอ้งเสียภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลในอตัรารอ้ยละ 2 0  โดยฐานภาษีจะค�านวณิจาก

ราคาขายหกัดว้ยตน้ทนุของสินทรพัยแ์ละคา่ใชจ้่ายท่ีเก่ียวขอ้ง

การช�าระเงินคา่สินทรพัยห์รอืคา่หุน้ท่ีมีมลูคา่ตัง้แต ่ 2 0  ลา้นดองขึน้ไป ตอ้งช�าระโดย

การโอนผู้่านธนาคาร นอกจากนี ้ เจา้หนา้ท่ีสรรพากรมีอ�านาจประเมินภาษีส�าหรบั

ธุรกรรมท่ีราคาขายไม่เป็นไปตามราคาตลาด

ในกรณีิท่ีนักลงทุนต่างชาติซัึ่งมิไดเ้ป็นนิติบุคคลในเวียดนามเป็นผูู้โ้อนหลกัทรพัย์

ของบริษัทมหาชนในเวียดนาม การโอนดังกล่าวจะตอ้งเสียภาษีเงินไดใ้นอัตรา 

รอ้ยละ 0 . 1 ของราคาขาย โดยไม่ค �านึงว่าผูู้โ้อนจะไดก้�าไรหรือขาดทนุจากการโอน

หลกัทรพัยห์รอืไม่
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บรษัิทมหาชนขา้งตน้ จะตอ้งมีคณุิสมบตัิขอ้ใดขอ้หนึ่ง ดงัตอ่ไปนี้

•  บริษัทมีผูู้ถื้อหุน้ไม่นอ้ยกว่า 10 0  ราย (ยกเวน้นกัลงทนุสถาบนั) และมีทนุจด

ทะเบียนท่ีช�าระแลว้ไม่นอ้ยกวา่ 10 ,0 0 0  ลา้นดอง

•  บริษัทไดเ้สนอขายหุน้ใหแ้ก่ประชาชนครัง้แรก (Initial public offering: IPO) 

เป็นท่ีเรยีบรอ้ยแลว้

•  บรษัิทเป็นบรษัิทจดทะเบียนในตลาดหลกัทรพัยข์องเวียดนาม

ตัง้แตว่นัท่ี 1 มกราคม 2 5 64  บรษัิทมหาชนหมายถึงบรษัิทรว่มทนุท่ีมีคณุิสมบตัิขอ้

ใดขอ้หนึ่งดงัตอ่ไปนี ้

•  มีผูู้ถื้อหุน้รายย่อยไม่นอ้ยกวา่ 10 0  รายท่ีมีสิทธิออกเสียงไม่นอ้ยกวา่รอ้ยละ 10  

และมีทนุจดทะเบียนท่ีช�าระแลว้ไม่นอ้ยกวา่ 3 0 ,0 0 0  ลา้นดอง

•  เสนอขายหุน้ใหแ้ก่ประชาชนครัง้แรกเป็นท่ีเรยีบรอ้ยแลว้

เงินได้พึื่งประเมิน

เงินไดท่ี้ตอ้งน�ามารวมค�านวณิเสียภาษีเงินไดนิ้ติบคุคล คือ ก�าไรสทุธิทางบญัชีท่ีได้

รบัการปรบัปรุงใหเ้ป็นก�าไรสทุธิทางภาษีตามหลกัเกณิฑภ์าษีอากร เงินไดต้อ้งเสีย

ภาษี ประกอบดว้ย เงินไดจ้ากการประกอบกิจการ และเงินไดจ้ากกิจกรรมทางธุรกิจ

อ่ืนๆ

รำยจ่ำยทำงภำษี

โดยทั่วไป รายจ่ายท่ีสามารถถือเป็นรายจ่ายทางภาษีไดต้อ้งเป็นรายจ่ายท่ีเก่ียวขอ้ง

กบัการประกอบกิจการ ตอ้งมีเอกสารประกอบ รวมทัง้หลกัฐานรายจ่ายท่ีไม่ไดช้ �าระ

ดว้ยเงินสด และตอ้งไม่เป็นรายจ่ายตอ้งหา้ม
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รายจ่ายท่ีเก่ียวข้องกับพนักงานท่ีสามารถถือเป็นรายจ่ายทางภาษีได ้ เช่น เบีย้

ประกนัชีวิตและเบีย้ประกนัชีวิตแบบบ�านาญ (ไม่เกินจ�านวนท่ีก�าหนด) หากกิจการ

มีขอ้ตกลงสิทธิประโยชนเ์ป็นลายลกัษณิอ์กัษร ค่าเครื่องแบบพนกังานไม่เกินกว่า 5  

ลา้นดองตอ่คนตอ่ปี

รำยจ่ำยต้องห้ำม

รายจ่ายดงัตอ่ไปนีถื้อเป็นรายจ่ายตอ้งหา้มในการค�านวณิภาษีเงินไดนิ้ติบคุคล 

•  เงินส�ารองท่ีไม่เป็นไปตามหลกัเกณิฑท์างภาษี

•  คา่เสื่อมราคาเฉพาะจ�านวนท่ีเกินกวา่ท่ีหลกัเกณิฑท์างภาษีก�าหนด 

•  คา่ปรบัและดอกเบีย้จากการช�าระเงินลา่ชา้ 

•  รายจ่ายท่ี มิได้ช �าระด้วยเ งินสด ( N on - cash payment )  มูลค่าตั้งแต ่ 

2 0  ลา้นดองขึน้ไป และไม่มีเอกสารประกอบ

•  รายจ่ายส�าหรบับรกิารท่ีคลา้ยคลงึกนัแตไ่ม่ไดส้รา้งประโยชนเ์พ่ิม

•  ดอกเบีย้เงินกู ้จ �านวนเกินกวา่รอ้ยละ 2 0  ของก�าไรก่อน ดอกเบีย้ ภาษี คา่เสื่อม

ราคา และคา่ตดัจ�าหน่าย ( EBITDA)  ส�าหรบัดอกเบีย้ท่ีถือเป็นรายจ่ายตอ้งหา้ม

สามารถยกไปเพ่ือหกักลบกับดอกเบีย้ท่ีเกิดขึน้ในปีถัด ๆ ไปได ้ หากมีมูลค่า

มากกวา่รอ้ยละ 30 ของดอกเบีย้ในปีก่อน ทัง้นีไ้ม่เกิน 5  รอบระยะเวลาบญัชี

•  รายจ่ายซัึง่จ่ายใหแ้ก่กิจการท่ีเก่ียวขอ้งกนัและมีลกัษณิะดงัตอ่ไปนี้

•  ไม่เก่ียวขอ้งกบัการประกอบธุรกิจของผูู้จ้่าย

•  ไม่เหมาะสมกบัขนาดธุรกิจ จ�านวนพนกังาน และ/หรอื ประเภทกิจการของ

ผูู้จ้่าย

•  ผูู้จ้่ายเงินไดไ้ม่ไดร้บัประโยชนจ์ากการจ่ายเงินคา่ซืัอ้สินคา้หรอืคา่บรกิาร

•  รายจ่ายซัึ่งจ่ายใหแ้ก่ผูู้ร้บัเงินไดท่ี้ไดร้บัยกเวน้ภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลในอีก

ประเทศหนึ่ง
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อย่างไรก็ดี กิจการผูู้จ้่ายเงินไดส้ามารถน�ารายจ่ายท่ีจ่ายใหแ้ก่กิจการท่ีเก่ียวขอ้งกนั

เป็นรายจ่ายทางภาษีได ้หากรายจ่ายดงักลา่วมีลกัษณิะดงัตอ่ไปนี้

•  เป็นรายจ่ายท่ีเก่ียวข้องโดยตรงและเพ่ือประโยชน์ในการด�าเนินธุรกิจโดย

เฉพาะของผูู้จ้่ายเงินได้

•  การใหบ้รกิารเป็นไปอย่างสมเหตสุมผู้ลในทางการคา้

•  รายจ่ายเป็นไปตามราคาตลาด และการปันสว่นรายจ่ายเป็นไปตามหลกัเกณิฑ์

เดียวกนัส�าหรบัทกุบรษัิทในกลุม่

•  มีเอกสารประกอบอย่างชดัเจน

ค่ำเส่�อมรำคำ

กิจการนิยมใช้วิธีเส้นตรงในการค�านวณิค่าเสื่อมราคาตามอายุการใช้งานของ

สินทรพัย ์แตส่ามารถค�านวณิคา่เสื่อมราคาโดยใชอ้ายกุารใชง้านท่ีแตกตา่งจากนีไ้ด้

หากไดร้บัอนมุตัิจากหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง

ตารางดา้นล่างแสดงอายกุารใชง้านต�่าสดุและสงูสดุเพ่ือค�านวณิค่าเสื่อมราคาของ

สินทรพัยแ์ตล่ะประเภท

ประเภทสินทรัพย์ อายุการใช้ีงาน	(ปี)

อาคารและโรงงาน 5  ถึง 5 0

เครื่องมือและเครื่องจกัร 3  ถึง 2 0

ยานพาหนะ 6 ถึง 3 0

สินทรพัยอ่ื์นๆ 2  ถึง 4 0

สินทรพัยไ์ม่มีรูปรา่ง สงูสดุ 2 0  ปี

สิทธิในการเช่าท่ีดินซัึ่งมีใบรับรองสิทธิการใช้ท่ีดินจะตอ้งค�านวณิค่าเสื่อมราคา

ตามระยะเวลาการเช่า ทัง้นี ้ ผูู้เ้ช่าตอ้งช�าระค่าเช่าทัง้หมดในคราวเดียวและระบ ุ

ขอ้ก�าหนดการช�าระคา่เช่าดงักลา่วในสญัญาเช่า
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รถยนตท่ี์มี 9  ท่ีนั่งหรือนอ้ยกว่าสามารถหกัค่าเสื่อมราคาไดส้งูสดุ 1,60 0  ลา้นดอง 

เวน้แตใ่ชใ้นธุรกิจขนสง่ผูู้โ้ดยสาร โรงแรม และการท่องเท่ียว

ขำดทุนสะสมยกมำ

ผู้ลขาดทนุไม่สามารถน�าไปใชป้ระโยชนท์างภาษีส�าหรบัรอบระยะเวลาบญัชีท่ีผู้่าน

มาได ้แตส่ามารถยกไปใชไ้ด ้ 5  รอบระยะเวลาบญัชีถดัไปตอ่เน่ืองกนั

ผู้ลขาดทุนหรือผู้ลก�าไรจากกิจการท่ีไดร้บัการส่งเสริมการลงทุนสามารถน�ามาหัก

กลบกบัผู้ลขาดทนุหรอืผู้ลก�าไรของกิจการท่ีไมไ่ดร้บัการสง่เสรมิการลงทนุ ผู้ลขาดทนุ

ท่ีเกิดจากการโอนอสงัหาริมทรพัยห์รือโครงการลงทุนสามารถน�ามาหกักลบกับผู้ล

ก�าไรจากการประกอบกิจการอ่ืนได ้อยา่งไรก็ตาม ผู้ลขาดทนุจากการประกอบกิจการ

อ่ืนไมส่ามารถหกักลบกบัผู้ลก�าไรจากการโอนอสงัหารมิทรพัยห์รอืโครงการลงทนุได้

กำรใช้ผลขำดทุนระหว่ำงบริษัทในเคร่อ

ผู้ลขาดทุนของบริษัทหนึ่งไม่สามารถน�ามาหักเป็นรายจ่ายของบริษัทในเครืออีก

บรษัิทหนึ่งได้

กำรก�ำหนดรำคำโอน (Transfer pricing)

ขอ้ก�าหนดราคาโอนของเวียดนามฉบบัปัจจบุนัครอบคลมุธุรกรรมระหว่างบริษัทใน

เครือทัง้หมด ซัึ่งตอ้งเป็นไปตามราคาตลาด มิเช่นนัน้แลว้ กรมสรรพากรมีอ�านาจ

ประเมินภาษีใหส้อดคลอ้งกบัราคาตลาดยอ้นหลงัไดเ้ป็นระยะเวลาสงูสดุ 10  ปี

บริษัทต้องเปิดเผู้ยข้อมูลธุรกรรมระหว่างบริษัทในเครือโดยน�าส่งรายงานการ

ก�าหนดราคาโอนไปพร้อมกันกับแบบแสดงรายการภาษีเงินได้นิติบุคคลต่อ 

กรมสรรพากรภายใน 9 0  วนันบัจากวนัสิน้รอบระยะเวลาบญัชี

ผูู้้มีหน้าท่ีเสียภาษีจะต้องจัดเตรียมเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับการก�าหนดราคาโอน  

ซัึ่งประกอบด้วย เอกสารข้อมูลหลัก (Master file) เอกสารข้อมูลในประเทศ  
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(Local file) และรายงานธุรกรรมในแต่ประเทศ ( Country- b y- Country R eport:  

Cb C R )  โดยเอกสารดังกล่าวจะต้องจัดท�าขึน้เป็นภาษาเวียดนาม อย่างไรก็ดี 

เวียดนามยงัมิไดบ้งัคบัใหผูู้้เ้สียภาษีน�าสง่เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัการก�าหนดราคาโอน 

เวน้แตเ่จา้หนา้ท่ีจะรอ้งขอเป็นการเฉพาะ ผูู้เ้สียภาษีในกรณีิตอ่ไปนีจ้ะไดร้บัยกเวน้ไม่

ตอ้งจดัท�าเอกสารการก�าหนดราคาโอน

•  ผูู้เ้สียภาษีมีรายการระหว่างกนั แต่รายไดร้วมต่อปีนอ้ยกว่า 5 0 ,0 0 0  ลา้นดอง 

และมลูคา่รวมของรายการระหวา่งกนัตอ่ปีไม่เกิน 3 0 ,0 0 0  ลา้นดอง

•  ผูู้เ้สียภาษีจดัท�าขอ้ตกลงการก�าหนดราคาล่วงหนา้ ( APA)  และจดัส่งรายงาน

ประจ�าปีตามหลกัเกณิฑใ์นขอ้ตกลงการก�าหนดราคาลว่งหนา้ อย่างไรก็ดีผูู้เ้สีย

ภาษียงัคงมีหนา้ท่ีจัดท�าเอกสารการก�าหนดราคาโอนส�าหรบัรายการระหว่าง

กนัท่ีไม่ครอบคลมุในขอ้ตกลงการก�าหนดราคาลว่งหนา้

•  ผูู้เ้สียภาษีท่ีมีกิจกรรมทางธุรกิจท่ีไม่ซับัซัอ้น ไม่มีรายไดห้รือค่าใชจ้่ายจากการ

ใชส้ินทรพัยไ์ม่มีตวัตน มียอดขายนอ้ยกว่า 2  แสนลา้นดอง และมีอตัราก�าไร

จากการด�าเนินงานก่อนดอกเบีย้และภาษีอากร ตามประเภทธุรกิจดงัตอ่ไปนี้

•  รอ้ยละ 5  หรอืมากกวา่ ส �าหรบัธุรกิจซืัอ้มาขายไป

•  รอ้ยละ 10  หรอืมากกวา่ ส �าหรบัธุรกิจผู้ลิต 

•  รอ้ยละ 15  หรอืมากกวา่ ส �าหรบัธุรกิจรบัจา้งผู้ลิต

กำรน�ำส่งแบบแสดงรำยกำรภำษี

กิจการตอ้งช�าระภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลเป็นรายไตรมาสภายใน 3 0  วนันบัจากวนัสิน้

สดุไตรมาส อย่างไรก็ดี บรษัิทตอ้งน�าสง่แบบแสดงรายการภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลเป็น

รายปีและช�าระภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลเพ่ิมเติม (หากมี) ภายใน 9 0  วนันบัจากวนัสิน้

รอบระยะเวลาบัญชี บริษัทท่ีช�าระภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลรายไตรมาสรวมนอ้ยกว่า

รอ้ยละ 80  ของภาระภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลทัง้ปี จะตอ้งเสียดอกเบีย้จากการช�าระ

ภาษีลา่ชา้ เบีย้ปรบัในอตัรารอ้ยละ 0 . 0 3  ตอ่วนัของจ�านวนเงินภาษีท่ีตอ้งช�าระ
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อนุสัญญำภำษีซ้อน

ณิ วันท่ี 3 0  มิถุนายน 2 5 63  เวียดนามลงนามเข้าร่วมอนุสัญญาภาษีซั้อนกับ

ประเทศตา่งๆ จ�านวน 80  ประเทศ โดยมีเพียง 7 6 ประเทศท่ีมีผู้ลบงัคบัใช ้ไดแ้ก่

กาตาร์ บงัคลาเทศ สวิตเซัอรแ์ลนด์

เกาหลีใต ้ บลัแกเรยี สหพนัธรฐัรสัเซีัย

เกาหลีเหนือ ปากีสถาน สหราชอาณิาจกัร

คาซัคัสถาน ปานามา สหรฐัอาหรบัเอมิเรตส์

คิวบา ปาเลสไตน์ สาธารณิรฐัเช็ก

คเูวต โปรตเุกส สปป.ลาว

แคนาดา โปแลนด์ สาธารณิรฐัสโลวกั

โคลมัเบีย ฝรั่งเศส สิงคโปร์

โครเอเชีย ฟินแลนด์ ออสเตรเลีย

จีน ฟิลิปปินส์ ออสเตรยี

ซัานมารโีน มอลตา อาเซัอรไ์บจาน

ซัาอดุิอาระเบีย มาเก๊า อิตาลี

เซัเชลส์ มาเลเซีัย อินเดีย

เซัอรเ์บีย เมียนมา อิหรา่น

ญ่ีปุ่ น โมซัมับิก อินโดนีเซีัย

เดนมารก์ โมรอ็กโก อิสราเอล

ตรุกี มองโกเลีย อซุัเบกิสถาน

ตนิูเซีัย ยเูครน อรุุกวยั

ไตห้วนั เยอรมนั เอสโตเนีย

ไทย โรมาเนีย โอมาน
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นิวซีัแลนด์ ลกัเซัมเบิรก์ ไอซัแ์ลนด์

เนเธอรแ์ลนด์ ลตัเวีย ไอรแ์ลนด์

นอรเ์วย์ เวเนซัุเอลา ฮ่องกง

บรูไนดารุสซัาลาม ศรลีงักา ฮงัการี

เบลารุส สเปน

เบลเยียม สวีเดน

B . 2 	 ภาษีเงินไดข้องผ ูป้ระกอบการต่างชาติ	 ( F o r e i g n  c o n t r a c t o r  
t a x )

ผูู้มี้หนา้ท่ีเสียภาษีเงินไดข้องผูู้ป้ระกอบการตา่งชาต ิไดแ้ก่ ชาวตา่งชาตหิรอืนิติบคุคล

ต่างชาติท่ีประกอบธุรกิจโดยมิไดมี้การจัดตัง้นิติบุคคลในเวียดนามแต่ไดร้บัเงินได้

ตามสญัญาท่ีจ่ายจากคู่สญัญาชาวเวียดนามหรือองคก์รในเวียดนาม ทัง้นี ้ ไม่รวม

ถงึเงินไดส้ �าหรบัการขายสนิคา้บรเิวณิดา่นชายแดน หรอืการใหบ้รกิารในตา่งประเทศ

และไดมี้การใชบ้ริการนัน้ในต่างประเทศ เช่น การซั่อมแซัมยานพาหนะ เครื่องจกัร 

และอปุกรณิ ์การโฆษณิาและบรกิารทางการตลาด บรกิารนายหนา้ และการฝึกอบรม 

ภาษีเงินไดส้ �าหรบัผูู้ป้ระกอบการต่างชาติประกอบดว้ย ภาษีเงินไดนิ้ติบุคคล และ

ภาษีมลูคา่เพ่ิม ซัึง่อตัราภาษีจะแตกตา่งกนัตามประเภทของเงินได้

ผูู้้ประกอบการต่างชาติสามารถเ ลือก วิ ธีการช�าระภาษีแบบใดแบบหนึ่ ง  

ดังต่อไปนี ้ขึน้อยู่กับคุณิสมบัติของตน

•  Deduction method

ผูู้ป้ระกอบการต่างชาติจะตอ้งเสียภาษีเงินไดนิ้ติบุคคลในอัตรารอ้ยละ 2 0  

บนก�าไรสุทธิและเสียภาษีมูลค่าเพ่ิมดว้ยวิธีภาษีขายหักภาษีซืัอ้ ซัึ่งจะท�าให้

สามารถใชห้รือขอคืนภาษีซืัอ้ท่ีถูกเรียกเก็บโดยผูู้ร้บัจา้งช่วงในเวียดนามได ้

อย่างไรก็ดี ผูู้ป้ระกอบการต่างชาติท่ีประสงคจ์ะเสียภาษีดว้ยวิธีนีจ้ะตอ้งมี
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คณุิสมบตัิครบถว้นตามเง่ือนไข ดงันี ้

•  มีสถานประกอบการถาวร ( Permanent estab lishment:  PE)  หรือเป็น 

ผูู้มี้หนา้ท่ีเสียภาษีในเวียดนาม

•  ระยะเวลาการด�าเนินโครงการมากกวา่ 182  วนั

•  จดัท�างบการเงินตามมาตรฐานการบญัชีเวียดนามแบบเต็มรูปแบบ

•  Direct method

ผูู้ป้ระกอบการต่างชาติท่ีขาดคุณิสมบัติขอ้ใดขอ้หนึ่งขา้งตน้ ผูู้จ้่ายเงินไดซ้ัึ่ง

เป็นคู่สญัญาชาวเวียดนามมีหนา้ท่ีหกัและน�าส่งภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลและภาษี

มลูคา่เพ่ิมตามอตัราภาษีท่ีก�าหนดในอตัราท่ีแตกตา่งกนั ขึน้อยู่กบัประเภทของ

เงินไดแ้ละประเภทของบรกิาร (โปรดอา้งอิง Appendix 1)

ทัง้นี ้ คู่สญัญาชาวเวียดนามสามารถน�าภาษีมลูค่าเพ่ิมของผูู้ป้ระกอบการต่าง

ชาติมาหกักบัภาษีขาย ส�าหรบัการขายสินคา้หรือใหบ้ริการท่ีอยู่ในบงัคบัตอ้ง

เสียภาษีมลูคา่เพ่ิม หากมีเอกสารประกอบและมีหลกัฐานการช�าระภาษี

•  Hyb rid method

ผูู้้ประกอบการต่างชาติท่ีจัดท�างบการเงินตามมาตรฐานการบัญชีอย่างย่อ

สามารถเลือกช�าระภาษีมูลค่าเพ่ิมโดยใชว้ิธี Deduction method และช�าระ

ภาษีเงินไดนิ้ติบคุคลโดยใชว้ิธี Direct method

ตั้งแต่วันท่ี 1 กรกฎาคม 2 5 6 3  ผูู้้ประกอบการต่างชาติ ท่ีให้บริการพาณิิชย์

อิเล็กทรอนิกส ์ ธุรกิจดิจิทัล และบริการอ่ืน ๆ โดยไม่มีสถานประกอบการถาวร

ในเวียดนามต้องจดทะเบียนกับกระทรวงการคลังเป็นผูู้้เสียภาษีและช�าระภาษี

นิติบุคคลและภาษีมลูค่าเพ่ิม ปัจจุบนัทางรฐับาลจดัใหมี้ระบบออนไลนเ์พ่ือรบัจด

ทะเบียนผูู้เ้สียภาษีอากร และก�าลงัพิจารณิาอตัราภาษีเหมาะสมตอ่ไป
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B . 3 	 ภาษีเงินไดบ้คุคลธรรมดา

ผู้มีหน้ำที�เสียภำษี

เวียดนามใชห้ลกัถ่ินท่ีอยู่ในการจดัเก็บภาษีเงินไดบ้คุคลธรรมดา บคุคลผูู้มี้ถ่ินท่ีอยู่

ในเวียดนามจะเสียภาษีเงินไดบ้คุคลธรรมดาบนเงินไดจ้ากแหล่งเงินไดท้ั่วโลก ส่วน

ผูู้ท่ี้มิไดมี้ถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามจะเสียภาษีเงินไดบุ้คคลธรรมดาเฉพาะเงินไดจ้าก

แหลง่เงินไดใ้นเวียดนามเท่านัน้

บคุคลธรรมดาท่ีถือเป็นผูู้มี้ถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนาม ไดแ้ก่

•  บุคคลธรรมดาท่ีพ�านักอยู่ในเวียดนามเป็นระยะเวลารวมทัง้สิน้ 183  วนัหรือ

มากกว่าในระยะเวลา 12  เดือน โดยนบัจากวนัท่ีเดินทางมาถึงเวียดนาม ทัง้นี ้

วนัท่ีเดินทางมาถึงและวนัท่ีออกจากเวียดนามรวมนบัเป็น 1 วนั

•  บคุคลธรรมดาผูู้มี้ถ่ินพ�านกัถาวรในเวียดนาม ซัึง่รวมถึงท่ีอยู่ซัึง่ระบใุนใบส�าคญั

ถ่ินท่ีอยู่ทัง้ประเภทชั่วคราวและประเภทถาวรของชาวตา่งชาต ิ

•  บุคคลธรรมดาซัึ่งเช่าท่ีพักอาศัยในเวียดนามเป็นระยะเวลา 183  วันหรือ

มากกวา่ในปีภาษี ทัง้นี ้รวมถึงการเช่าโรงแรมและส�านกังาน 

อย่างไรก็ดี ถึงแมบุ้คคลธรรมดามีถ่ินพ�านักเป็นการถาวรในเวียดนาม แต่อยู่ใน

เวียดนามเป็นระยะเวลานอ้ยกว่า 183  วนัในปีภาษีใดๆ จะถือว่าเป็นผูู้ท่ี้มิไดมี้ถ่ินท่ี

อยู่ในเวียดนาม หากสามารถพิสจูนไ์ดว้า่เป็นผูู้มี้ถ่ินท่ีอยู่ในประเทศอ่ืนในปีภาษีนัน้

เงินได้ที�อยู่ในบังคับต้องเสียภำษี

เงินไดท่ี้ตอ้งเสียภาษีเงินไดบุ้คคลธรรมดา ไดแ้ก่ เงินไดจ้ากการจา้งงาน เงินไดอ่ื้น

นอกเหนือจากการจา้งงาน และเงินไดจ้ากการประกอบธุรกิจ

เงินไดจ้ากการจา้งงาน หมายรวมถงึ เงินไดจ้ากการจา้งแรงงานท่ีไดร้บัเป็นเงินหรอืสิ่ง

อ่ืนใดท่ีอาจตีมลูคา่ไดเ้ป็นเงิน สว่นเงินไดอ่ื้นนอกเหนือจากการจา้งงาน ประกอบดว้ย
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เงินไดจ้ากการลงทนุ การโอนหุน้ การโอนอสงัหารมิทรพัย ์รางวลั คา่สทิธิ คา่แฟรนไชส ์ 

มรดก และของขวญั

ผูู้มี้ถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามจะตอ้งเสียภาษีเงินไดบ้คุคลธรรมดาบนเงินไดท่ี้ไดร้บัจากใน

เวียดนามหรือต่างประเทศ อย่างไรก็ดี หากผูู้มี้ถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามเป็นผูู้มี้สญัชาติ

ในประเทศท่ีไดล้งนามเขา้รว่มอนสุญัญาภาษีซัอ้นกบัเวียดนาม จะสามารถค�านวณิ

ภาษีเงินไดบุ้คคลธรรมดาโดยเริ่มจากเดือนแรกท่ีเขา้มาในเวียดนามจนถึงเดือนท่ี

สญัญาจา้งสิน้สดุและเดินทางออกจากเวียดนาม  

เงินได้ที�ได้รับยกเว้น

เงินไดท่ี้ไดร้บัยกเวน้ไม่ตอ้งน�ามารวมค�านวณิเพ่ือเสียภาษีเงินไดบุ้คคลธรรมดา 

ไดแ้ก่

•  เงินไดจ้ากการไดร้บัมรดก หรือจากการโอนอสงัหาริมทรพัยร์ะหว่างสมาชิกใน

ครอบครวั

•  เงินไดจ้ากการโอนกรรมสิทธ์ิท่ีพ�านักอาศยั หรือสิทธิในการใชท่ี้ดินเพ่ือพ�านัก

อาศยัรวมถึงทรพัยส์ินในท่ีดินนัน้

•  ดอกเบีย้เงินฝากธนาคารหรือสถาบันการเงิน ดอกเบีย้จากประกันชีวิตและ

ดอกเบีย้พนัธบตัรรฐับาล

•  เงินตราตา่งประเทศท่ีไดร้บัจากชาวเวียดนามท่ีอาศยัอยู่ในตา่งประเทศ

•  คา่ลว่งเวลา

•  เงินบ�านาญท่ีไดร้บัจากกองทนุการประกนัสงัคมโดยกองทนุส�ารองเลีย้งชีพ

•  ทนุการศกึษา
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•  เงินชดเชยท่ีไดร้บัจากสญัญาประกนั รวมถึงเงินชดเชยจากการประสบอบุตัิเหตุ

จากการท�างาน

•  เงินไดจ้ากกองทนุเพ่ือการกศุล หรอืเงินช่วยเหลือจากตา่งประเทศ

•  ค่าจ้างและค่าตอบแทนของลูกเรือชาวเวียดนามท่ีได้รับจากการท�างานใน

บรษัิทเวียดนามหรอืบรษัิทตา่งชาติท่ีประกอบธุรกิจขนสง่ระหวา่งประเทศ

ค่ำใช้จ่ำยและค่ำลดหย่อน

เงินได้พึงประเมินสามารถหักค่าใช้จ่ายและค่าลดหย่อนตามเง่ือนไขท่ีก�าหนด  

ดงัตอ่ไปนี้

•  คา่ลดหย่อนสว่นบคุคล 11 ลา้นดองตอ่เดือน 

•  คา่ลดหย่อนส�าหรบัผูู้อ้ยู่ในอปุการะ 4 . 4  ลา้นดองตอ่คนตอ่เดือน

•  เงินสมทบเขา้กองทนุตามกฎหมาย

•  เงินบรจิาคเพ่ือการกศุล หรอืเงินบรจิาคเพ่ือการสนบัสนนุการศกึษา

•  เงินสมทบเขา้กองทนุเพ่ือการเกษียณิสงูสดุ 3  ลา้นดองตอ่เดือน

อัตรำภำษีส�ำหรับเงินได้จำกกำรจ้ำงงำน

ตารางดา้นลา่งแสดงอตัราภาษีเงินไดบ้คุคลธรรมดาส�าหรบัเงินไดจ้ากการจา้งงาน 

เงนิได้พงึประเมินต่อเดอืน	(ดอง) อัตราภาษีี	(ร้อยละ)

5 ,0 0 0 ,0 0 0  หรอืนอ้ยกวา่ 5

5 ,0 0 0 ,0 0 1 ถึง 10 ,0 0 0 ,0 0 0 10

10 ,0 0 0 ,0 0 1 ถึง 18,0 0 0 ,0 0 0 15

18,0 0 0 ,0 0 1 ถึง 3 2 ,0 0 0 ,0 0 0 2 0

3 2 ,0 0 0 ,0 0 1 ถึง 5 2 ,0 0 0 ,0 0 0 2 5
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เงนิได้พงึประเมินต่อเดอืน	(ดอง) อัตราภาษีี	(ร้อยละ)

5 2 ,0 0 0 ,0 0 1 ถึง 80 ,0 0 0 ,0 0 0 3 0

80 ,0 0 0 ,0 0 1 หรอืมากกวา่ 3 5

อัตรำภำษีส�ำหรับเงินได้จำกกำรประกอบธุรกิจ

บุคคลธรรมดาผูู้มี้เงินไดจ้ากการประกอบธุรกิจและมีเงินไดไ้ม่เกิน 10 0  ลา้นดอง

ต่อปี ไม่อยู่ในบังคับตอ้งเสียภาษีเงินไดบุ้คคลธรรมดา แต่หากมีเงินไดเ้กินกว่า  

10 0  ลา้นดองตอ่ปี จะตอ้งเสียภาษีเงินไดบ้คุคลธรรมดาในอตัราดงัตอ่ไปนี้

ประเภทธุรกิจ อัตราภาษีี	(ร้อยละ)

ใหเ้ช่าทรพัยส์ิน ตวัแทนจ�าหน่ายสลากกินแบง่ 

ตวัแทนประกนัภยั และตวัแทนจ�าหน่ายสินคา้

5

จ�าหน่ายสินคา้ 0 . 5

บรกิารและก่อสรา้งโดยไม่ใชว้สัดสุิน้เปลือง 2

ผู้ลิต ขนสง่ บรกิารท่ีเก่ียวขอ้งกบัสินคา้ และ

ก่อสรา้งโดยใชว้สัดสุิน้เปลือง

1. 5

ธุรกิจอ่ืนๆ 1
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อัตรำภำษีส�ำหรับเงินได้จำกกำรลงทุนและอ่�น ๆ

บุคคลธรรมดาผูู้มี้ถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนาม และมีเงินไดน้อกเหนือจากการจา้งงานและ

การประกอบธุรกิจ จะตอ้งเสียภาษีเงินไดบ้คุคลธรรมดาในอตัราดงัตอ่ไปนี ้

ประเภทเงนิได้ อัตราภาษีี	(ร้อยละ)

เงินไดจ้ากการลงทนุในสินทรพัยป์ระเภททนุ 5

คา่สิทธิ คา่แฟรนไชส ์(มลูคา่เกิน 10  ลา้นดอง) 5

เงินไดจ้ากการชนะรางวลัและรางวลั (มลูคา่เกิน 10  

ลา้นดอง)

10

มรดก (มลูคา่เกิน 10  ลา้นดอง) 10

เงินไดจ้ากการโอนหลกัทรพัย์ 2 0

เงินไดจ้ากการโอนอสงัหารมิทรพัย์ 2

ภำษีส�ำหรับผู้ที�มิได้มีถิ�นที�อยู่ในเวียดนำม

บคุคลธรรมดาผูู้ท่ี้มิไดมี้ถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามตอ้งเสียภาษีในอตัรารอ้ยละ 2 0  ส�าหรบั

เงินไดจ้ากจา้งงานในเวียดนาม ไม่ว่าเงินไดน้ัน้จะจ่ายจากในหรอืนอกประเทศ สว่น

อตัราภาษีส�าหรบัเงินไดอ่ื้นนอกเหนือจากการจา้งงานจะแตกต่างกันตามประเภท

เงินได ้ทัง้นี ้อาจไดร้บัลดหรอืยกเวน้ภายใตอ้นสุญัญาภาษีซัอ้น

ตารางด้านล่างแสดงอัตราภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาของผูู้้ท่ีมิได้มีถ่ินท่ีอยู่ใน

เวียดนาม

ประเภทเงนิได้ อัตราภาษีี	(ร้อยละ)

เงินไดจ้ากการจา้งแรงงาน 2 0

เงินไดจ้ากการประกอบธุรกิจ

คา้ขาย 1

ใหบ้รกิาร 5
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ประเภทเงนิได้ อัตราภาษีี	(ร้อยละ)

ผู้ลิต ก่อสรา้ง ขนสง่ และอ่ืนๆ 2

เงินไดจ้ากการลงทนุในสินทรพัยป์ระเภททนุ 5

คา่สิทธิ คา่แฟรนไชส ์(มลูคา่เกิน 10  ลา้นดอง) 5

เงินไดจ้ากการชนะรางวลัและราลวลั (มูลค่าเกิน

 10  ลา้นดอง)

10

เงินไดจ้ากการโอนหลกัทรพัย์ 0 . 1

เงินไดจ้ากการโอนอสงัหารมิทรพัย์ 2

กำรช�ำระภำษีและกำรย่�นแบบแสดงรำยกำร

นายจา้งมีหนา้ท่ีหกัภาษีเงินไดห้กั ณิ ท่ีจ่ายและน�าสง่แบบแสดงรายการภาษีเงินได้

หกั ณิ ท่ีจ่ายเป็นรายเดือนภายในวนัท่ี 2 0  ของทกุเดือน หากผูู้จ้่ายเงินไดมี้ภาระภาษี

หกั ณิ ท่ีจ่ายท่ีตอ้งน�าส่งนอ้ยกว่า 5 0  ลา้นดองต่อเดือน สามารถน�าส่งแบบแสดง

รายการภาษีเงินไดเ้ป็นรายไตรมาสภายในวนัท่ี 3 0  ของไตรมาสถดัไป แทนการน�า

สง่แบบรายเดือน 

บุคคลธรรมดาซัึ่งไดร้บัเงินไดจ้ากการจา้งงานโดยบริษัทต่างชาติหรือบุคคลในต่าง

ประเทศ และ/หรอืไดร้บัเงินไดอ่ื้นนอกเหนือจากการจา้งงาน จะตอ้งน�าสง่แบบแสดง

รายการภาษีเงินไดบุ้คคลธรรมดาดว้ยตนเองเป็นรายไตรมาสและรายปี พรอ้มกับ

ช�าระภาษีตามประเภทเงินไดแ้ละอตัราภาษีท่ีก�าหนดภายใน 9 0  วนันบัจากวนัสิน้

ปีปฏิทิน 

เม่ือสิน้สดุการจา้งงานในเวียดนาม ชาวต่างชาติผูู้มี้ถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามตอ้งน�าส่ง

แบบแสดงรายการภาษีเงินไดบุ้คคลธรรมดาก่อนเดินทางออกจากเวียดนาม หรือ

มอบอ�านาจใหผูู้้จ้่ายเงินไดห้รือผูู้แ้ทนตามกฎหมายเป็นผูู้ย่ื้นแบบแสดงรายการภาษี

เงินไดบ้คุคลธรรมดาแทนตนภายใน 4 5  วนันบัจากวนัเดินทางออกจากเวียดนาม
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B . 4 	 ภาษีมลูค่าเพ่ิม

ภาษีมลูค่าเพ่ิมจะจดัเก็บจากการขายสินคา้และการใหบ้ริการในเวียดนาม รวมถึง

การน�าเขา้สินคา้หรอืบรกิารจากตา่งประเทศเพ่ือการบรโิภคภายในเวียดนาม

อตัราภาษีมูลค่าเพ่ิมในเวียดนาม คือ รอ้ยละ 10  อย่างไรก็ตาม ส�าหรบัการขาย

สินคา้และการใหบ้รกิารท่ีจ�าเป็น เช่น น�า้สะอาด ปุ๋ ย สื่อการสอน หนงัสือ อาหาร ยา

และเครื่องมือทางการแพทย ์ ผู้ลิตภณัิฑแ์ละการบริการทางการเกษตร และบริการ

ดา้นเทคนิค เป็นตน้ จะเสียภาษีมลูค่าเพ่ิมในอตัรารอ้ยละ 5  สว่นการสง่ออกสินคา้

และบรกิารบางประเภทมีอตัราภาษีมลูคา่เพ่ิมอยู่ท่ีรอ้ยละ 0

การขายสินค้าและการให้บริการบางประเภท เช่น ตราสารอนุพันธ์ ธุรกิจ 

ประกนัภยั และบรกิารทางการแพทย ์ไดร้บัยกเวน้ภาษีมลูคา่เพ่ิม

วิธีการค�านวณิภาษีมลูคา่เพ่ิมมี 2  วิธี ไดแ้ก่

•  Deduction method

ภาษีมลูค่าเพ่ิมท่ีตอ้งช�าระจะค�านวณิจากภาษีขายท่ีบริษัทเรียกเก็บจากลกูคา้

หกักบัภาษีซืัอ้ท่ีบรษัิทไดจ้่ายเพ่ือซืัอ้สินคา้และบรกิาร ทัง้นี ้บรษัิทตอ้งลงบนัทกึ

รายการภาษีมลูคา่เพ่ิมและจดัเก็บใบแจง้หนีแ้ละเอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง 

•  Direct method

การช�าระภาษีมูลค่าเพ่ิมดว้ยวิธีนีจ้ะเป็นกรณีิท่ีกิจการไม่สามารถปฏิบตัิตาม

ขอ้ก�าหนดการลงบนัทึกรายการภาษีมูลค่าเพ่ิมและจัดเก็บใบแจง้หนีต้ามวิธี 

Deduction method ขา้งตน้ หรอืเป็นกรณีิเฉพาะประเภทธุรกิจ เช่น กิจการคา้

ทองค�าหรือเงินตราต่างประเทศ โดยภาษีมลูค่าเพ่ิมท่ีตอ้งช�าระจะค�านวณิจาก

มลูคา่สว่นเพ่ิมเท่านัน้
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B . 5 	 ภาษีศุลุกากร

อำกรขำเข้ำ 

สินค้าท่ีน�าเข้ามาในเวียดนามจะต้องเสียอากรขาเข้า อัตราอากรขาเข้าจะ 

แตกต่างกนัขึน้อยู่กบัประเภทสินคา้และประเทศตน้ทาง ทัง้นี ้ เป็นไปตามขอ้ตกลง

ดา้นศลุกากรระหวา่งเวียดนามกบัองคก์ารการคา้โลก

นอกจากนี ้ การน�าเขา้สินคา้อาจตอ้งเสียอากรอ่ืน ๆ เพ่ิมเติม เช่น อากรปอ้งกนัการ

ทุ่มตลาด เป็นตน้

อำกรขำออก

เวียดนามจัดเก็บอากรขาออกในอัตราระหว่างรอ้ยละ 0  ถึงรอ้ยละ 4 0  จากการ

ส่งออกสินคา้บางประเภท เช่น ทรพัยากรธรรมชาติ อาทิ แร่ เศษโลหะ พืช ส่วน

ประกอบของพืชท่ีใชผู้้ลิตน�า้หอมและยารกัษาโรค

ข้อตกลงกำรค้ำเสรี

เวียดนามไดมี้การเขา้รว่มในสญัญาการคา้ระหวา่งประเทศทัง้หมด 14  สญัญา เพ่ือ

ลดภาษีในการน�าเขา้และส่งออกสินคา้ใหก้บัประเทศคู่สญัญา โดยมีสญัญาดงัต่อ

ไปนี้

•  ความตกลงการคา้สินคา้ของอาเซีัยน ( ASEAN  Trade in G oods Agreement:  

ATIG A)

•  ขอ้ตกลงการคา้เสรอีาเซีัยน - จีน ( ASEAN  –  China FTA:  ACFTA)

•  ขอ้ตกลงการคา้เสรเีวียดนาม - ชิลี ( Vietnam –  Chile FTA:  VCFTA)

•  ความตกลงหุ้นส่วนทางเศรษฐกิจเวียดนาม - ญ่ีปุ่ น ( Vietnam –  J apan 

Economic Partnership Agreement:  VJ EPA)   

•  ขอ้ตกลงการคา้เสรอีาเซีัยน - เกาหลี ( ASEAN  –  Korea FTA:  AKFTA)
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•  ขอ้ตกลงการคา้เสรีอาเซีัยน - ออสเตรเลีย - นิวซีัแลนด ์ ( ASEAN  –  Australia, 
N ew  Z ealand FTA:  AAN Z FTA)  

•  ขอ้ตกลงการคา้เสรอีาเซีัยน - อินเดีย ( ASEAN  –  India FTA:  AIFTA)

•  ความตกลงหุ้นส่วนเศรษฐกิจอาเ ซีัยน -  ญ่ีปุ่ น  ( ASEA N  –  J apan  
Comprehensive Economic Partnership:  AJ CEP)

•  ขอ้ตกลงการคา้เสรเีวียดนาม - เกาหลี ( Vietnam –  Korea FTA:  VKFTA)

•  ขอ้ตกลงการคา้เสรเีวียดนาม - สหภาพเศรษฐกิจยเูรเซีัย ( Vietnam –  Eurasian 
Economic U nion FTA:  VN - EAEU  FTA)  

•  ขอ้ตกลงความครอบคลุมและความกา้วหนา้เพ่ือหุน้ส่วนทางการคา้ภาคพืน้

เอเชียแปซัิฟิก ( CPTPP ( TPP11) )

•  ข้อตกลงการค้าเสรีอาเซีัยน – ฮ่องกง ( ASEAN  –  Hong Kong ( China)  

( AHKFTA) )

•  ขอ้ตกลงการคา้เสรเีวียดนาม - คิวบา ( Vietnam –  Cub a FTA)

•  ขอ้ตกลงการคา้เสรสีหภาพยโุรป - เวียดนาม ( EU  -  Vietnam FTA:  EVFTA)  มีผู้ล

ตัง้แตว่นัท่ี 1 สิงหาคม 2 5 63

B . 6 	 ภาษีอ่ืน

ภำษีกำรค้ำพื่ิเศษ 

ภาษีการคา้พิเศษ ( Special sales tax)  หรือภาษีสรรพสามิตจัดเก็บบนสินคา้น�า

เขา้บางประเภท รวมถึงสินคา้ท่ีผู้ลิตในเวียดนามและบริการบางประเภท ซัึ่งรฐัไม่

สนับสนุนใหมี้การบริโภคในประเทศ เช่น บุหรี่ เครื่องด่ืมแอลกอฮอล ์ รถยนตท่ี์มี

ท่ีนั่งนอ้ยกว่า 2 4  ท่ีนั่ง รถจกัรยานยนต ์ เครื่องบิน เรือยอรช์ และบริการอ่ืนๆ เช่น  

คาสิโน การพนนั คาราโอเกะ บรกิารนวด และสลากกินแบง่ เป็นตน้

อตัราภาษีการคา้พิเศษจะอยู่ท่ีรอ้ยละ 5  ถึงรอ้ยละ 15 0  ขึน้อยู่กบัประเภทของสินคา้ 



การลงทนุในเวียดนาม	2020/2021

3 7

ภำษีใบอนุญำตประกอบธุรกิจ 

ภาษีใบอนุญาตประกอบธุรกิจ ( Business license tax)  ตอ้งช�าระทุกๆ ตน้ปี โดย

จ�านวนภาษีจะแตกตา่งกนัตามประเภทกิจการและจ�านวนทนุจดทะเบียน ดงันี ้

ระดับภาษีี ประเภทกิจการ/ทุนจดทะเบยีน
ภาระภาษีี	 
(ดองต่อปี)

ระดบั 1 กิจการท่ีมีทุนจดทะเบียน 10 , 0 0 0  

ลา้นดอง หรอืมากกว่า

3 ,0 0 0 ,0 0 0

ระดบั 2 กิจการท่ีมีทุนจดทะเบียนน้อยกว่า 

10 ,0 0 0  ลา้นดอง

2 ,0 0 0 ,0 0 0

ระดบั 3 ส�านักงานสาขา ส�านักงานผูู้้แทน  

ผูู้ใ้หบ้รกิารสาธารณิะ

1,0 0 0 ,0 0 0

วิสาหกิจขนาดกลางและขนาดย่อมท่ีแปรสภาพมาจากธุรกิจครวัเรือนหรือบุคคล

ธรรมดา จะไดร้บัยกเวน้ภาษีใบอนญุาตประกอบธุรกิจเป็นเวลา 3  ปีแรก นอกจากนี้

ส �าหรบักิจการท่ีจดัตัง้แตว่นัท่ี 2 5  กมุภาพนัธ ์พ.ศ. 2 5 63  เป็นตน้ไป จะไดร้บัยกเวน้

จากภาษีใบอนญุาตประกอบธุรกิจในปีแรก

ภำษีสิ�งแวดล้อม 

ภาษีสิ่งแวดลอ้ม ( Environment protection tax)  เป็นภาษีทางออ้มท่ีจดัเก็บบนการ

ผู้ลิตและการน�าเขา้สินคา้บางประเภท รวมถึงผู้ลิตภณัิฑปิ์โตรเลียม โดยจะค�านวณิ

จากปรมิาณิของสินคา้

ภำษีทรัพื่ยำกรธรรมชำต ิ

ภาษีทรัพยากรธรรมชาติ  ( N atural resources tax)  จะจัดเก็บจากการใช้

ทรพัยากรธรรมชาตท่ีิผู้า่นกระบวนการผู้ลติในเวียดนาม เชน่ ปิโตรเลยีม แรธ่าต ุ ป่าไม ้

อาหารทะเล และน�า้ธรรมชาต ิโดยอตัราภาษีจะแตกตา่งกนัตามประเภทของทรพัยากร
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หลักกำรบัญชี

โดยทั่วไป บรษัิทใชเ้กณิฑค์งคา้ง ( Accrual b asis)  ในการจดัท�างบการเงิน

แนวปฏิบัติทำงกำรบัญชี

นิติบุคคลต่างชาติท่ีประกอบธุรกิจในเวียดนามตอ้งจดัท�างบการเงินตามมาตรฐาน

การบญัชีของเวียดนาม ( Vietnamese Accounting Standards:  VAS)  และเง่ือนไข

อ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง หากประสงคจ์ะใชห้ลกัเกณิฑท่ี์แตกต่างจากมาตรฐานการบญัชี

ของเวียดนาม จะตอ้งไดร้บัอนมุตัิจากกระทรวงการคลงั

ในปัจจบุนักระทรวงการคลงัน�ารอ่งโครงการเพ่ือบงัคบัใชม้าตรฐานรายงานทางการ

เงินระหว่างประเทศเพ่ือการจัดท�าบญัชีในเวียดนาม โดยตัง้เป้าว่าตัง้แต่ปี 2 5 68 

เป็นตน้ไปนิติบุคคลจะตอ้งใชม้าตรฐานรายงานทางการเงินระหว่างประเทศในการ

จดัท�างบการเงิน

C .  รายงานทางการเงินและ

การสอบบัญชี



การลงทนุในเวียดนาม	2020/2021

3 9

การบนัทึกบญัชีจะตอ้งจดัท�าเป็นภาษาเวียดนาม หรือภาษาต่างประเทศควบคู่กบั

ภาษาเวียดนาม

งบการเงินและรายการบญัชีจะตอ้งบนัทึกโดยใชส้กลุเงินดอง กิจการจะสามารถใช้

สกุลเงินอ่ืนหากเป็นไปตามหลกัเกณิฑท่ี์ก�าหนด เช่น รายการคา้หลกัเป็นสกุลเงิน

ตา่งประเทศ ทัง้นี ้ งบการเงินท่ีจดัท�าโดยใชส้กลุเงินตา่งประเทศจะตอ้งแปลงคา่เป็น

สกลุเงินดองตามอตัราแลกเปลี่ยนจรงิ และตอ้งจดัใหมี้การตรวจสอบและรบัรองโดย

ผูู้ส้อบบญัชีรบัอนญุาต

กำรเปิดเผยข้อมูล

งบการเงินตามมาตรฐานบญัชีของเวียดนาม ประกอบดว้ย

•  งบแสดงฐานะทางการเงินและธุรกรรมนอกงบดลุ

•  งบก�าไรขาดทนุ 

•  งบกระแสเงินสด

•  หมายเหตปุระกอบงบการเงิน

กำรสอบบัญชี

งบการเงินของกิจการท่ีลงทุนโดยต่างชาติ ( Foreign- invested enterprises:  

FIEs)  บริษัทจดทะเบียนในตลาดหลกัทรพัย ์ คู่สญัญาในสญัญาร่วมลงทุน บริษัท 

ประกันภยั สถาบนัการเงิน และรฐัวิสาหกิจ ตอ้งจดัใหมี้การตรวจสอบและรบัรอง

โดยบรษัิทผูู้ส้อบบญัชีรบัอนญุาต
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กำรน�ำส่งงบกำรเงิน 

กิจการต้องจัดท�างบการเงินเป็นรายปีและน�าส่งงบการเงินให้กับหน่วยงาน  

ดงัตอ่ไปนี้

•  ส�านกังานสรรพากรพืน้ท่ี 

•  กระทรวงการวางแผู้นและการลงทนุ ( M inistry of  Planning and Investment:  

M PI)  หรอืหน่วยงานท่ีออกใบอนญุาตลงทนุใหก้บักิจการท่ีลงทนุโดยตา่งชาติ

•  ส�านกังานสถิติแห่งชาติ (The General Statistics Office: GSO)

ส�าหรบับริษัทซัึ่งตัง้อยู่ในเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการส่งออก หรือเขตอตุสาหกรรมอ่ืน 

จะตอ้งน�าสง่งบการเงินตอ่คณิะกรรมการบรหิารเขตนัน้ๆ หากไดร้บัการรอ้งขอ

กิจการท่ีลงทนุโดยต่างชาติ และคู่สญัญาในสญัญารว่มมือทางธุรกิจ ตอ้งน�าส่งงบ

การเงินประจ�าปีท่ีตรวจสอบและรบัรองโดยผูู้ส้อบบญัชีรบัอนญุาตแลว้ ภายใน 9 0  

วนันบัจากวนัสิน้สดุรอบระยะเวลาบญัชี 

กำรบันทกึและกำรจัดเก็บเอกสำร

การจดัเก็บรกัษาเอกสารและบนัทกึขอ้มลูทางบญัชีของกิจการ มีดงันี ้

•  เอกสารท่ีใชใ้นการบรหิารจดัการ หรอืการด�าเนินงานของกิจการตอ้งจดัเก็บเป็น

ระยะเวลาไม่นอ้ยกวา่ 5  ปี

•  สมดุบญัชี งบการเงินและรายงานของบรษัิทผูู้ส้อบบญัชีรบัอนญุาต ตอ้งจดัเก็บ

เป็นระยะเวลาไม่นอ้ยกวา่ 10  ปี

•  เอกสารท่ีมีขอ้มูลส�าคญัในแง่เศรษฐกิจ ความมั่นคงและการป้องกันประเทศ 

ตอ้งจดัเก็บอย่างถาวร



4 1

D . 1 	 เงินสมทบกองทนุประกนัสงัคม

นายจา้งและลกูจา้งจะตอ้งสมทบเขา้กองทุนประกันสงัคม กองทุนประกันสขุภาพ 

และกองทนุประกนัการวา่งงานในอตัราดงัตอ่ไปนี้

เงนิสมทบ	(อัตราร้อยละของเงนิเดอืน)

นายจ้าง ลูกจ้าง รวม

ประกนัสงัคม 17 . 5 8 2 5 . 5

ประกนัสขุภาพ 3 1. 5 4 . 5

ประกนัการวา่งงาน 1 1 2

รวม 2 1 . 5 1 0 . 5 3 2

D . 	 บุคคลธรรมดา
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เงินสมทบกองทนุประกนัสงัคม กองทนุประกนัสขุภาพ และกองทนุประกนัการว่าง

งาน จะค�านวณิจากฐานเงินเดือนรวม ซัึ่งประกอบดว้ย เงินเดือนและประโยชนเ์พ่ิม

ท่ีไดร้บันอกเหนือจากเงินเดือน ตามท่ีระบใุนสญัญาจา้งงานและจ่ายเป็นประจ�าทกุ

เดือน

นายจ้างและลูกจ้างสามารถสมทบเข้ากองทุนประกันสังคมและกองทุนประกัน

สขุภาพไดไ้ม่เกิน 2 0  เท่าของเงินเดือนขัน้ต �่าตามท่ีรฐับาลก�าหนด โดยตัง้แต่วนัท่ี  

1 กรกฎาคม 2 5 62  รฐับาลก�าหนดเงินเดือนขัน้ต �่าอยู่ท่ี 1. 4 9  ลา้นดอง และคาดว่า

จะเพ่ิมขึน้เป็น 1. 5 9  ลา้นดองตัง้แตว่นัท่ี 1 กรกฎาคม 2 5 63  เป็นตน้ไป แตเ่น่ืองจาก

สถานการณิก์ารแพรร่ะบาดไวรสัโควิด 19  ทางรฐับาลเวียดนามจงึเลื่อนการปรบัขึน้

เงินเดือนขัน้ต �่าเพ่ือการสมทบเขา้กองทนุดงักลา่วออกไป

ลูกจ้างชาวเวียดนามท่ีมีระยะเวลาการท�างานตามสัญญาจ้างนาน 1 เดือนถึง  

3  เดือนจะอยู่ในบงัคบัตอ้งสมทบเขา้กองทนุประกนัสงัคม

เงินสมทบเขา้กองทนุประกนัการว่างงานจะตอ้งไม่เกิน 2 0  เท่าของเงินเดือนขัน้ต �่า

ในภูมิภาคนัน้ตามท่ีรฐับาลก�าหนด ในปัจจุบนั เงินเดือนขัน้ต �่าของแต่ละภูมิภาค

จะแบ่งออกเป็น 4  กลุ่ม คือ 4 . 4 2  ลา้นดอง 3 . 9 2  ลา้นดอง 3 . 4 3  ลา้นดอง และ  

3 . 0 7  ลา้นดอง นิติบคุคลในเวียดนามทกุประเภทตอ้งสมทบเขา้กองทนุประกนัการ

วา่งงาน

พนักงานซัึ่งเป็นลูกจ้างชั่วคราวและมีระยะเวลาการท�างานตามสัญญาจ้างงาน

ตั้งแต่ 3  เดือนขึน้ไปแต่ไม่ถึงหนึ่งปี อยู่ในบังคับต้องสมทบเงินเข้ากองทุนทั้ง  

3  ประเภทขา้งตน้ ในอตัราเดียวกนักบัลกูจา้งชาวเวียดนาม

ตัง้แต่วนัท่ี 1 ธนัวาคม 2 5 61 เป็นตน้ไป ลกูจา้งชาวต่างชาติท่ีมีสญัญาจา้งงานกบั

นิติบคุคลในเวียดนามเป็นระยะเวลาตัง้แต่ 1 ปีขึน้ไป และมีใบอนญุาตท�างานหรือ

ใบรบัรองการปฏิบตัิงาน อยู่ในบงัคบัตอ้งสมทบเขา้กองทนุประกนัสงัคมและกองทนุ

ประกนัสขุภาพ ในอตัราดงัตอ่ไปนี้
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เงนิสมทบ	(อัตราร้อยละของเงนิเดอืน)

นายจ้าง ลูกจ้างชีาวต่างชีาติ รวม

ประกนัสงัคม 3 . 5 - 3 . 5

ประกนัสขุภาพ 3 1. 5 4 . 5

ลกูจา้งชาวต่างชาติไม่ตอ้งสมทบเขา้กองทนุประกนัสงัคมจนถึงปี 2 5 64  อย่างไรก็ดี 

ตัง้แตว่นัท่ี 1 มกราคม 2 5 65  เป็นตน้ไป ลกูจา้งชาวตา่งชาติจะตอ้งสมทบเขา้กองทนุ

ประกนัสงัคมในอตัรารอ้ยละ 8 และนายจา้งจะตอ้งสมทบเขา้กองทนุประกนัสงัคม

เพ่ิมขึน้เป็นอตัรารอ้ยละ 17 . 5

ทัง้นี ้ ลูกจา้งชาวต่างชาติท่ีไดร้บัมอบหมายจากบริษัทในเครือใหม้าปฏิบตัิงานใน

ประเทศ และผูู้ท่ี้มีอายถุึงวยัเกษียณิ (เพศชายอาย ุ60  ปี และเพศหญิงอาย ุ 5 5  ปี) 

จะไม่อยู่ในบงัคบัตอ้งสมทบเขา้กองทนุท่ีกลา่วมาขา้งตน้

D . 2 	 วีซ่า

ชาวต่างชาติท่ีประสงคจ์ะเดินทางเขา้เวียดนามตอ้งถือหนงัสือเดินทางท่ีมีอายอุย่าง

นอ้ย 6 เดือนพรอ้มวีซัา่ เวน้แตจ่ะไดร้บัยกเวน้ 

ชาวต่างชาติท่ีประสงคจ์ะเขา้มาท�างานในเวียดนามจะตอ้งไดร้บัวีซั่าธุรกิจ โดย

บรษัิทเวียดนามจะเป็นผูู้ใ้หก้ารรบัรองและย่ืนค�าขออนมุตัิวีซั่าธุรกิจกบักรมตรวจคน

เขา้เมือง ในปัจจบุนั การออกวีซัา่จะใชร้ะยะเวลา 5  วนัท�าการนบัจากวนัท่ีย่ืนขอวีซัา่

วีซัา่ธุรกิจมี 2  ประเภท คือวีซัา่ท�างาน และวีซัา่ธุรกิจระยะสัน้

•  วีซั่าท�างาน ( W ork ing visa)  จะออกใหก้ับชาวต่างชาติท่ีมีใบอนุญาตท�างาน

แลว้ วีซั่าธุรกิจมีอาย ุ 1 ปี และสามารถขอใหม่ได ้ ทัง้นี ้ ขึน้อยู่กบัระยะเวลาท่ี

ระบใุนใบอนญุาตท�างาน
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•  วีซัา่ธุรกิจระยะสัน้ ( Short- term b usiness visa)  แบง่ออกเป็น 4  ประเภท ไดแ้ก่

วีซัา่อาย ุ1 เดือน 3  เดือน เขา้ออกหลายครัง้ และเขา้ออกครัง้เดียว ซัึง่จะออกให้

กบัชาวตา่งชาติท่ียงัมิไดร้บัใบอนญุาตท�างาน อย่างไรก็ดี นายจา้งซัึง่เป็นบรษัิท

เวียดนามจะตอ้งเป็นผูู้ใ้หก้ารรบัรอง ทัง้นี ้ เม่ือไดร้บัใบอนญุาตท�างาน ชาวตา่ง

ชาติสามารถขอเปลี่ยนจากวีซัา่ธุรกิจระยะสัน้เป็นวีซัา่ท�างานได้

เจ้าหน้าท่ีมักจะปฏิเสธการต่ออายุวีซั่าโดยไม่มีใบอนุญาตท�างาน เวน้แต่ไดร้ับ

ยกเวน้เป็นกรณีิพิเศษ

D . 3 	 ใบอนญุาตท�างานและใบส�าคญัถ่ินท่ีอย ู่

ใบอนุญำตท�ำงำน

ชาวต่างชาติท่ีประสงคจ์ะท�างานในเวียดนามตอ้งมีใบอนุญาตท�างาน แต่จะไดร้บั

ยกเวน้หากเป็นไปตามเง่ือนไขท่ีก�าหนด เช่น

•  เจา้ของหรือผูู้ถื้อหุน้ของบริษัทจ�ากดั หรือคณิะกรรมการบริหารของกิจการรว่ม

ทนุ

•  ผูู้บ้ริหารของส�านักงานผูู้แ้ทน หรือผูู้อ้ �านวยการโครงการขององคก์รระหว่าง

ประเทศ และองคก์รพัฒนาเอกชน ( N on- governmental organiz ation)  ใน

เวียดนาม

•  ทนายความชาวตา่งชาติท่ีไดร้บัใบอนญุาตวา่ความในเวียดนาม

•  นกัเรยีนชาวตา่งชาติท่ีท�างานในเวียดนาม 

•  ชาวตา่งชาติท่ีท �างานในต�าแหน่งผูู้เ้ช่ียวชาญ ผูู้จ้ดัการ กรรมการบรหิาร รวมถึง

ช่างเทคนิค ซัึง่เดินทางเขา้มาท�างานในเวียดนามเป็นระยะเวลานอ้ยกวา่ 3 0  วนั

ตอ่ครัง้ แตร่วมทัง้สิน้ไม่เกิน 9 0  วนัใน 1 ปี

ก า ร ย่ื น ค�า ข อ ใ บ อ นุญ า ต ท�า ง า น ส า ม า ร ถ ก ร ะ ท�า ไ ด้ผู้่ า น ร ะ บ บ อ อ น ไ ล น ์ 
( http: / / dvc. vieclamvietnam. gov. vn)
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ใบส�ำคัญถิ�นที�อยู่

ใบส�าคญัถ่ินท่ีอยู่ชั่วคราว ( Temporary R esidence Card:  TR C)  จะออกใหก้บัชาว

ต่างชาติท่ีมีใบอนญุาตท�างานและวีซั่าท�างานหรือวีซั่าธุรกิจ ซัึ่งมีบริษัทนายจา้งใน

เวียดนามเป็นผูู้ใ้หก้ารรบัรอง รวมถึงผูู้ต้ิดตามท่ีมีคณุิสมบตัิตามท่ีก�าหนด ใบส�าคญั

ถ่ินท่ีอยู่จะมีอายสุงูสดุไม่เกินอายขุองใบอนญุาตท�างาน ( 2  ปี) ทัง้นี ้ชาวตา่งชาติจะ

สามารถขอต่ออายใุบส�าคญัถ่ินท่ีอยู่เม่ือไดร้บัอนมุตัิขยายเวลาในใบอนญุาตท�างาน 

ในปัจจบุนั การออกใบส�าคญัถ่ินท่ีอยู่ชั่วคราวจะใชร้ะยะเวลา 5  วนัท�าการ 
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This b ook  w as prepared b y EY Thailand 
and EY Vietnam.  It w as w ritten to give the 
b usy executive a q uick  overview  of  the  
investment in Vietnam mainly covering 
taxation, investment incentives, f orms of  
b usiness, accounting practice and recent 
tax and regulatory updates.   

M a k ing decisions a b out f oreign  
operations is complex and req uires an  
intimate k now ledge of  a country’ s  
commercial climate, w ith a realiz ation 
that the climate can change overnight.    
Companies doing b usiness in Vietnam, or 
planning to do so, are advised to ob tain 
current and detailed inf ormation f rom 
experienced prof essionals.  This b ook  
reflects information at 30 June 2020.
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A . 1  F o r m s  o f  b u s i n e s s

Limited liability company (*)

There are 2  f orms of  limited liab ility company ( LLC) :  limited liab ility 
company w ith one memb er and limited liab ility company w ith more 
than one memb er.

The LLC is a legal entity estab lished b y its memb er( s)  b y w ay of   
capital contribution to the LLC.  The members are liable for the financial  
ob ligations of  the LLC to the extent of  their capital contrib utions.    
M aximum numb er of  LLC’ s memb ers is 5 0 .  

The f oreign investors can estab lish the LLC in the f orm of  either a 
w holly f oreign ow ned enterprise or a j oint venture b etw een the f oreign 
investors and Vietnamese investors.  

Each LLC may have one or more legal representatives.  The numb er, 
titles, rights and ob ligations of  the legal representative( s)  must b e  
specified in the company’s charter.  At least one legal representative 

A .  O v e r v i e w  o f   
f o r e i g n   
i n v e s t m e n t
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must b e resided in Vietnam at all times.   If  the LLC has only one legal 
representative, that person must reside in Vietnam and authoriz e 
another person in w riting to perf orm his/ her rights and ob ligations on 
his/ her b ehalf  w hen leaving Vietnam.

Joint stock company (*)

A j oint stock  company ( J SC)  is a legal entity estab lished b y its f ounding 
shareholders on the b asis of  their sub scription to shares of  the J SC.   
The J SC is req uired to have at least 3  shareholders ( w ithout maximum 
numb er) .   The rules regarding legal representatives are the same as 
that of  the LLC.

Foreign investors are allow ed to w holly ow n a J SC set up in Vietnam.   
Alternatively, they can j oin w ith other investors ( either f oreign or 
Vietnamese investors)  to set up a J SC in Vietnam.

Partnerships

A partnership is req uired to have at least 2  individual partners w ith 
unlimited liab ilities.   The partnership may include contrib uting partners 
w ho are only liab le f or the partnership’ s deb ts up to the value of  capital 
contrib uted to the partnership.

Public-private partnership (*)

Foreign investors can set up a partnership w ith Vietnamese government 
agencies to implement inf rastructure construction proj ects in Vietnam.   
G enerally, the pub lic- private partnership is commonly set up to undertak e 
the inf rastructure w ork s f or transportation, electricity production and 
trade, healthcare, education, training, agriculture, rural development, 
w ater supply or drainage and w astew ater or w aste treatment.   

The contracts may b e in the f orm of  Build– O perate– Transf er contract,  
Build– Transf er– O perate contract, Build– Transf er contract, Build– O w n– O perate 
contract, Build– Transf er– Lease contract, Build– Lease– Transf er contract and/ or 
O peration and M anagement contract.



D o i n g  B u s i n e s s  i n  V i e t n a m  2 0 2 0 / 2 0 2 1

5 3

Private enterprise

A private enterprise is ow ned b y one individual w ho is liab le f or all  
ob ligations of  the enterprise to the extent of  all his/ her assets.  The 
private enterprise cannot issue any type of  security and each individual 
can estab lish only one private enterprise.

Business cooperation contract (*)

Business cooperation contract ( BCC)  is an agreement b etw een 
f oreign investor( s)  and Vietnamese investor( s)  w ith the ob j ective to  
cooperatively undertake specific business activities.  This form of  
b usiness investment does not constitute a new  legal entity.  The  
investors under the BCC w ill have unlimited liab ilities.

Branch office

A branch office, which is a dependent unit of a foreign entity, can 
conduct profit-making business activities.  Technically, any foreign 
trader can establish a branch office in Vietnam as long as they satisfy 
the req uirements of  Vietnamese law  b ut in practice, setting up a b ranch 
office in Vietnam has been limited to specific sectors such as banks, 
tobacco companies, airlines and law firms. 

Representative office (*)

Foreign companies are allowed to establish representative offices 
in Vietnam to perf orm various activities, e. g. , to conduct liaison  
activities, to perform market research and promotion of its head office’s 
b usinesses.

However, the representative office is not permitted to conduct direct 
income- generating activities such as execution of  contracts, direct 
payment or receipt of  money, sale or purchase of  goods or provision 
of  services.
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The representative office is allowed to hire local Vietnamese and  
expatriate staf f  and conduct various administrative f unctions on b ehalf  
of its head office.

( * )  Forms of  b usiness commonly used b y the f oreign investors in  
Vietnam.

A . 2  F o r e i g n  o w n e r s h i p  r e s t r i c t i o n s

Vietnam restricts f oreigners to engage in the sensitive b usinesses f or 
reasons of  national def ense and security, social order and saf ety, social 
ethics and pub lic health w hich include, b ut not limited to, constructing 
airports, seaports, casinos, exploring, producing and processing oil, 
gas and tob acco.   Investment in these sectors are called conditional 
sectors.  The b usiness operator must satisf y certain conditions and b e 
granted w ith an approval f rom the relevant government authorities 
b ef ore operating such b usiness.

A . 3  L a n d  o w n e r s h i p  r e s t r i c t i o n s

Foreign investors are restricted f rom ow ning the land in Vietnam.  The 
use of  the land b y f oreign investors w ill generally b e in the f orms of  
ob taining the rights to use land and the rights to lease land f rom the 
government.

The ow nership of  housing is allow ed w ith the limitation of  3 0 %  of  the 
total units in a condominium or 2 5 0  separate houses, including villas 
and row  houses, in an administrative w ard or its eq uivalent.
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A . 4  I n v e s t m e n t  i n c e n t i v e s

Foreign investors are req uired to apply f or the Investment R egistration 
Certificate (IRC) to register their projects in Vietnam.  Depending on 
specific cases, the IRC may clearly state the investment incentives for 
the b usiness registered under the IR C or it may j ust generally provide 
the applicab le legal f ramew ork  f or the investment incentives of  the 
proj ect.  From 1 J anuary 2 0 2 1, under the new  Law  on Investment, a 
f oreign investor w ho incorporates a small- and medium- siz ed startup 
innovative enterprise or an innovative startup investment f und is not 
req uired to ob tain IR C.  

Depending on the incentive scheme, additional f ormal investment 
promotion application may b e req uired.   If  there is no other f ormal 
application and approval req uired, in practice, companies having 
complicated tax scheme may request for a written confirmation of 
corporate income tax incentives f rom tax authority b ef ore the b usiness 
commencement to avoid any challenge on the application of  incentives.

The f oreign investors w ill also have to register f or the incorporation 
of  their b usiness entity in Vietnam, ob tain a Business R egistration 
Certificate (BRC) to start the business operations and announce the 
registration in the N ational Business R egistration Portal ( N BR P) .  

The f ollow ing authorities are empow ered to issue the IR C to the  
investors:  -

•  ►Management boards of industrial parks, Export Processing Zones 
( EPZ s) , hi- tech z ones and Economic Z ones ( EZ s)  f or investment 
proj ects located therein

•  ►Local Departments of Planning and Investment (DPI) for investment 
proj ects located outside industrial park s, EPZ s, hi- tech z ones and 
EZ s
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Tax incentives

In Vietnam, tax incentives are granted to b oth f oreign and Vietnamese 
investors.   These incentives include pref erential tax rates, tax  
exemptions and reductions.

M aj or tax incentives granted are describ ed b elow :  -

1 .  C o r p o r a t e  i n c o m e  t a x  i n c e n t i v e s

The eligib le f oreign investment proj ects in industries or locations 
that are encouraged b y the government may b e entitled to corporate 
income tax exemptions and reductions or an application of  pref erential 
tax rates of  10 % , 15 %  or 17 %  as f ollow s:  -

•  10% corporate income tax for 15 years (from the first year of 
revenue generation)  plus 4  years of  corporate income tax exemption 
(from earlier of the first year generating taxable profit or the fourth 
year from the first year of revenue generation), followed by 9 years 
of  5 0 %  corporate income tax reduction

•  N ew  investment proj ect located in especially dif f icult  
socio- economic condition areas, EZ s or High- Tech Z ones, 
including centraliz ed inf ormation technology park s

•  N ew  investment proj ect investing in b usiness sector that is eligib le 
f or investment promotions such as technology, environmental 
protection and agricultural sectors ( see N ote 1)

•  Investment proj ect in manuf acturing sector ( except f or the 
proj ect producing goods sub j ect to special sales tax and 
mineral exploitation proj ects)  w hose investment capital and 
revenues meet stated req uirements ( see N ote 2 )  

•  Investment proj ect that manuf actures certain ancillary products 
supporting high- technology sector
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•  Investment proj ect that manuf actures certain ancillary products 
supporting the textile, garment, f ootw ear, IT, automob ile or 
mechanical engineering sectors that cannot b e manuf actured in 
Vietnam or can b e manuf actured in Vietnam if  it is reached the 
European U nion ( EU ) ’ s standards or other eq uivalent applicab le 
standards

•  10 %  corporate income tax f or the entire period of  operation plus 4  
years corporate income tax exemption (from earlier of the first year 
generating taxable profit or the fourth year from the first year of 
revenue generation) , f ollow ed b y 5  years of  5 0 %  corporate income 
tax reduction (or 9 years if the investment location is in a difficult 
socio- economic area)

•  Investment in education, training, health care, culture, sports 
and environmental sectors

•  10 %  corporate income tax f or the entire period of  operation

•  Investment in social housing, forestry, agriculture, fishing, salt 
production and processing

•  Investment in f arming, b reeding, processing of  agricultural 
and aq uaculture products in locations having dif f icult  
socio- economic conditions ( see N ote 3 )

•  17% corporate income tax for 10 years from the first year of revenue 
generation plus 2  years corporate income tax exemption, f ollow ed 
b y 4  years 5 0 %  corporate income tax reduction  

•  New investment project in the production of highly-qualified 
steel or energy- saving products, machinery and eq uipment 
serving agriculture, f orestry, aq uaculture and salt production, 
irrigation and drainage eq uipment, the production of  f oodstuf f  
f or cattle, poultry and aq uatic animal f eed and the development of  
traditional trades in areas with difficult socio-economic conditions
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•  17 %  corporate income tax f or the entire period of  operation

•  People’ s credit f unds and micro f inancial institutions  
estab lished under the law s on credit institutions

N o t e s :  

( 1)   If  the investment proj ect has special investment attraction, i. e. , 
having large scale investment or involving high technology, the 
period eligib le f or pref erential tax rate may b e extended f or up 
to 15  years ( i. e. , 10 %  corporate income tax f or a maximum of  3 0  
years) , sub j ect to an approval 

( 2 )  Sub j ect to certain conditions on investment capital, revenue, 
technology and/ or numb er of  employees, the period eligib le f or 
pref erential tax rate may b e extended f or up to 15  years ( i. e. , 10 %  
corporate income tax f or a maximum of  3 0  years) , sub j ect to an 
approval

( 3 )   If  the investment in f arming, b reeding, processing of  agricultural 
and aquaculture products is not in locations having difficult/
especially difficult socio-economic conditions, it will be entitled 
to 15 %  corporate income tax f or the entire period of  operation

2 .  I m p o r t  d u t y  i n c e n t i v e s

Exemptions f rom import duty are granted f or certain imported goods, 
including the f ollow ing:  

•  G oods temporarily imported f or display purposes w ithin a certain 
period of  time and sub seq uently re- exported

•  G oods temporarily imported f or w arranty, repair, or replacement 
w ithin a certain period of  time and sub seq uently re- exported

•  N on- commercial goods, e. g. , samples, pictures, videos, models and 
advertisement pub lications in small q uantities ( f or the purpose of  
show ing only)
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•  M ovab le property of  Vietnamese or f oreign entities/ individuals 
b rought into Vietnam w ithin prescrib ed limits

•  Goods imported to form the fixed assets of investment projects 
entitled to investment incentives, including machinery and 
eq uipment;  certain materials, components, parts and spare parts 
( sub j ect to conditions) ;  special- use means of  transportation;  and 
construction materials w hich are not yet produced in Vietnam

•  M aterials and supplies that are not availab le in Vietnam and 
imported f or direct service of  production of  IT products, digital 
contents and sof tw are

•  Certain goods imported f or oil and gas activities, or shipb uilding 
entities

•  Goods imported to fulfil export processing contracts with foreign 
entities

•  G oods imported f or production of  exported goods ( w ithout  
sub - contracting partly or w holly to other entities)

•  ►Certain goods imported/exported for environment protection

•  Import duty exemption f or 5  years f rom the date of  production 
commencement on imported materials and spare parts that are not 
yet produced in Vietnam and imported to serve the manuf acturing 
of  certain proj ects engaging in sectors eligib le f or special investment 
promotion or located in areas with especially difficult socio-economic 
conditions, high- tech enterprises, or science and technology  
enterprises.  

3 .  I n c e n t i v e s  o n  l a n d  r e n t a l

The government supports b asic inf rastructure throughout the country 
b y granting land rental f ee exemption incentives as f ollow s:  -   

•  M aximum 3  years during construction period f rom ef f ective date 
of  the land lease contract ( b ut not applicab le to renovation or  
expansion proj ects)
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•  Proj ects approved b y the competent authorities ( except the 
mineral exploration)

•  3  years af ter construction period

•  Proj ects engaged in sectors eligib le f or investment promotion

•  7  years af ter construction period

•  ►Projects in areas with difficult socio-economic conditions

•  11 years af ter construction period 

•  Investment projects with one of the following qualifications: -

•  Proj ects located in areas w ith especially dif f icult  
socio- economic conditions

•  Proj ects engaged in sectors eligi b le f or special  
investment promotion 

•  Proj ects engaged in sectors eligib le f or investment 
promotion and located in areas w ith di f f icult  
socio- economic conditions

•  Proj ects not engaged in sectors eligib le f or investment 
promotion in EZ s located in district- level geographical 
areas outside investment incentive areas

•  Investors having their lands leased b y the government f or the  
development of  inf rastructure of  industrial z ones, industrial 
complexes, EPZ s, EZ s, hi- tech z ones in the areas outside investment 
incentive area

•  13  years af ter construction period

•  Proj ects not engaged in sectors eligib le f or investment 
promotion in EZ s located in district- level geographical areas 
with difficult socio-economic conditions
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•  ►15 years after construction period

•  Investment projects with one of the following qualifications: -

•  Proj ects engaged in sectors eligib le f or special investment 
promotion located in areas with difficult socio-economic 
conditions

•  Proj ects engaged in sectors eligib le f or investment  
promotion sectors located in areas with especially difficult 
socio- economic conditions

•  Proj ects not engaged in sectors eligib le f or investment 
promotion in EZ s located in district- level geographical 
areas with especially difficult socio-economic conditions

•  Proj ects engaged in sectors eligib le f or investment  
promotion in EZ s located in district- level geographical 
areas outside investment incentive areas

•  Investors having their lands leased b y the government f or the 
development of  inf rastructure of  industrial z ones, industrial 
complexes, EPZ s, EZ s, hi- tech z ones located in the areas w ith 
difficult socio-economic conditions

•  17  years af ter construction period

•  ►Projects engaged in sectors eligible for investment promotion 
in EZs located in district-level geographical areas with difficult 
socio- economic conditions

•  19  years af ter construction period

•  Proj ects engaged in sectors eligib le f or investment promotion 
in EZ s located in district- level geographical areas w ith especially 
difficult socio-economic conditions
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•  Entire lease term

•  Investors having their lands leased b y the government f or the 
development of  inf rastructure of  industrial z ones, industrial 
complexes, EPZ s, EZ s, hi- tech z ones and investments in the 
areas with extremely difficult socio-economic conditions

•  Proj ects engaged in sectors eligib le f or special investment 
promotion in areas with especially difficult socio-economic 
conditions 

•  Approved housing construction proj ects f or w ork ers in 
industrial park s, EZ s and EPZ s approved b y the competent 
authority

•  Building, maintenance and repair stations, park ing lots  
( including the tick et counters, executive and pub lic service areas)  
or providing services in relation to the pub lic transportation

•  Building w ater supply constructions, including w ater extraction 
and w ater treatment constructions, pipelines, constructions in 
the w ater supply pipeline system and constructions f acilitating 
the management and operation of  the w ater supply system in 
administrative offices, executive offices, factories and warehouse

•  Building inf rastructure in the industrial z ones, industrial 
complexes, EPZ s according to the planning w hich is approved 
b y the competent authorities

Incentives for science and technology enterprises  

From 2 0  M arch 2 0 19 , the new  incentive scheme has b een ef f ective f or 
science and technology enterprises ( STEs) , w hich are entities mainly 
engaging in scientific research, technological development research, 
and scientific and technological service activities, operating under the 
Law  on Science and Technology.  The STEs are entitled to the f ollow ing 
incentives:  -
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•  4  years of  corporate income tax exemption, f ollow ed b y 9  years of  
5 0 %  corporate income tax reduction f or the income derived f rom 
production and trading of  products resulting f rom the outcome of  
science and technology, provided that the q ualif ying revenue has 
reached at least 3 0 %  of  total revenue of  the STE  

•  Exemption and reduction of  land and w ater surf ace rental f ee 

•  Certain credit incentives e. g. , loan w ith pref erential  interest rate, 
loan guaranteed b y the governmental agencies, etc.

Supports for Small and Medium-sized Enterprises

Ef f ective f rom J anuary 2 0 18, the new  law  grants incentives to the 
Small and M edium- siz ed Enterprises ( SM Es) .   Enterprises satisf ying the 
b elow  conditions w ill b e considered as the SM Es:  -

Sectors Conditions

S M Es

M i c r o  
e n t e r p r i s e

S m a l l  
e n t e r p r i s e

M e d i u m  
e n t e r p r i s e

•  Agriculture, 
f orestry and 
fishery 

•  Industry and 
construction

•  N umb er of  
employees 
( persons) ;  
and

10  or less 11- 10 0 10 1- 2 0 0

•  Total 
annual 
revenue 
( VN D)

3  b illion 
or less

Betw een 
3 - 5 0  
b illion

Betw een 
5 0 - 2 0 0  
b illion

•  Total  
capital 
( VN D)

3  b illion 
or less

Betw een 
3 - 2 0  
b illion

Betw een 
2 0 - 10 0  
b illion
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Sectors Conditions

S M Es

M i c r o  
e n t e r p r i s e

S m a l l  
e n t e r p r i s e

M e d i u m  
e n t e r p r i s e

•  ►Trade and 
services

•  N umb er of   
employees 
( persons) ;  
and

10  or less 11- 5 0 5 1- 10 0

•  Total 
annual 
revenue 
( VN D)

10  b illion 
or less

Betw een 
10 - 10 0  
b illion

Betw een 
10 0 - 3 0 0  
b illion

•  Total  
capital 
( VN D)

3  b illion 
or less

Betw een 
3 - 5 0  
b illion

Betw een 
5 0 - 10 0  
b illion

N o t e :  The enterprise w ill b e only req uired to satisf y the conditions of  
either i. )  the numb er of  employees and total annual revenue or ii. )  the 
total capital.

The SM Es satisf ying the ab ove conditions w ill b e entitled to various 
incentives e. g. , support access to credit, pref erential corporate 
income tax rate, simplif ied accounting procedures and systems f or 
micro enterprises, support f or land acq uisition, etc.
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Economic zones 

Proj ects located in EZ s are eligib le f or various tax incentives as  
f ollow s:  

T y p e s  o f   
p r o j e c t

C o r p o r a t e  i n c o m e  t a x  i n c e n t i v e s
T a x  h o l i d a y T a x  r a t e

All Proj ects

•  Exemption f rom  
corporate income 
tax f or 4  years since 
f rom earlier of  the 
first year generating  
taxable profit or 
the f ourth year 
from the first year 
generating revenue

•  5 0 %  reduction f or 
the f ollow ing 9  
years

•  10 %  f or 15  years f rom  
commencement of  
production

•  ►Standard corporate 
income tax rate  
af terw ards 
( currently 2 0 % )

High- tech 
proj ects

•  10 %  f or 15  years,  
extendab le f or  
another 15  years 
f or certain proj ects

Socializ ed 
proj ects

•  10 %  f or the duration 
of  the proj ect

Large- scale  
proj ects

•  10 %  f or 15  years, 
extendab le f or 
another 15  years 
sub j ect to conditions 
on revenue and 
numb er of  employees

•  5 - year exemption f rom import duty on raw  materials and 
components imported f or the manuf acture and assemb ly of  
medical eq uipment

•  Exemption from import duty on assets imported to form the fixed 
assets f or all proj ects under certain conditions

•  Exemption f rom import duty on goods imported and consumed in EPZ s
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•  Exemption f rom import duty and Value added tax ( VAT)  on goods 
imported f or processing/ production of  exported goods under 
processing contracts

•  G enerally, no VAT on goods/ services sold among export- processing 
enterprises or b etw een export- processing enterprises in EPZ s and 
overseas suppliers/ service providers

•  N o VAT on goods temporarily imported f or re- export, temporarily 
exported f or re- import

•  ►Exemption from excise tax for goods imported into EPZs, goods sold 
f rom local mark et to EPZ s and used w ithin EPZ s only, goods traded 
b etw een export- processing enterprises

•  ►Land rental fee exemption incentives

Export Processing Enterprise

Enterprise w ho mostly produces goods f or export may register to b e 
an Export Processing Enterprise ( EPE) .  An EPE means a company 
estab lished and operated w ithin an EPZ  or an enterprise specializ ing in 
manuf acturing exported products w ithin an industrial park  or an EPZ .  
G oods w hich are imported into the EPZ  and to b e consumed w ithin the 
EPZ  are generally not sub j ect to customs duty and VAT.  

EPE status is indicated in the IR C.  The f ollow ing conditions must b e 
satisfied for the EPE status to be granted:

•  Having hard f ence separating it f rom outside area

•  Having camera system 24/7 connected with customs office

•  Having system to ensure in- out- remaining periodic reporting status 
with customs office 
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B . 1  C o r p o r a t e  i n c o m e  t a x

At a glance

D e s c r i p t i o n R a t e  ( % )

Corporate income tax 2 0

Branch tax 2 0

Capital gains tax 2 0

W ithholding tax on payments to non- residents:  -

   Dividend/branch profit remittance 0

   Interest on loan 5  ( a)

   R oyalty 10  ( a)

( a)  The rate could b e reduced or exempt under the tax treaties

B .  T a x a t i o n
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The standard corporate income tax rate is 2 0 % , ef f ective f rom 1  
J anuary 2 0 16 onw ards.  How ever, oil and gas companies and  
companies involved in exploitation of  precious minerals are sub j ect to 
higher corporate income tax rates ranging f rom 3 2 %  to 5 0 %  depending 
on specific project.

Profit remittance/dividend

Profit remittance and/or dividend distribution is allowed annually 
at the end of each fiscal year or upon termination of the investee 
company, provided that it does not have accumulated losses and its 
year-end CIT obligation has been fulfilled.  However, the remittance 
transaction must be notified to the tax authorities at least 7 working 
days in advance.   

The branch profit remittance and dividend distribution are not 
sub j ect to w ithholding tax in Vietnam.

Capital gains

G ains derived f rom direct or indirect sales of  shares of  a non- pub lic 
company or disposal of  capital assets are sub j ect to tax at the standard 
corporate income tax rate of  2 0 % .  Taxab le income is the transf er price 
less the acq uisition cost and transaction costs.  Settlement of  share 
sales/ capital asset sales valued at VN D 2 0  million or more must b e 
made b y b ank  transf er.   In addition, if  the transf er price is not the 
mark et price, the local tax authority has the right to assess a deemed  
transf er price.

If  a f oreign corporate investor transf ers securities in q ualif ied  
Vietnamese pub lic companies, the transf er is taxab le at 0 . 1%  on gross 
sale proceeds, regardless of whether the transfer is profitable.
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Currently, to q ualif y as a pub lic company in Vietnam, one of  the b elow  
conditions must b e met:  -

•  The company has its shares held b y at least 10 0  investors ( excluding 
prof essional securities institutions)  and has paid- up capital up of  not 
less than VN D 10  b illion

•  ►The company has already conducted the initial public offering (IPO)

•  The company has its shares listed on the stock  exchange

From 1 J anuary 2 0 2 1, a pub lic company in Vietnam is a j oint stock  
company that satisfies one of the below conditions:

•  The company has at least 10 %  voting held b y at least 10 0   
non- maj or shareholders and has paid- up capital up of  not less than 
VN D 3 0  b illion

•  The company has already conducted the IPO

Assessable income

The taxab le income of  an enterprise is the net income show n in the 
financial statements which is adjusted due to differences between tax 
rules and accounting rules.  Taxab le income includes income derived 
f rom b usiness operation and other activities.

Deductible expenses

In general, expenses are deductib le provided that they are related to 
revenue generation, supported b y proper invoices/ documentation 
(including non-cash payment evidences) and not specifically identified 
as b eing non- deductib le items f or corporate income tax calculation 
purposes.   
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Costs of  li f e insurance and voluntary pension insurance f or 
employees are deductib le ( b ut capped at certain amount)  provided 
that an enterprise has a w ritten payment policy.   Costs of  w ork ing 
attire are deductib le up to a limit of  VN D 5  million per person per 
year.

Non-deductible expenses

•  Provisions w hich are not made in line w ith tax regulations

•  Depreciation of fixed assets exceeding the level allowed under the 
tax regulations

•  Administrative penalties and late payment interest

•  N on- cash payment evidences f or any expenses of  VN D 2 0  million or 
more are not availab le

•  Fees f or overlapped services that do not create any additional value

•  Interest on loan, deductib le up to 3 0 %  of  the b orrow er’ s earnings 
b ef ore interest, tax, depreciation and amortiz ation ( EBITDA) .  
N on- deductib le interest expenses can b e carried f orw ard and 
deducted in the f ollow ing years if  the net interest expense/ EBITDA 
are greater than 3 0 %  in those years w ithin 5  years

•  R elated- party expenses in the f ollow ing sample circumstances:  -

•  ►The payment made to related parties for activities not related 
to the payer’ s b usiness

•  Value of  the payment is not in proportion to the company’ s 
asset scale, numb er of  employees and/ or b usiness activities

•  The related-party beneficiary does not have rights or obligation 
to the goods/ service provided b y the company

•  The related-party beneficiary is subject to corporate income 
tax exemption in their territory
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To support the tax deduction of  the expenses paid to the related  
parties, the conditions b elow  must b e met:  -

•  Service provided must b e directly b enef icial to the b usiness  
operation of  the service recipient

•  Service f rom related parties is only determined as already rendered 
only w here under the similar circumstance, independent companies 
w ould b e w illing to pay f or such service

•  ►The fee is paid on arm’s length basis and the allocation keys are used 
consistently w ithin the group

•  Proper supporting documents must b e availab le

Tax depreciation

Fixed assets are normally depreciated using a straight- line method, b ased 
on the prescrib ed minimum and maximum usef ul lives.   Depreciation at 
rates exceeding those allow ed b y the M inistry of  Finance ( M O F)  is not 
deductib le f or tax purposes;  how ever dif f erent usef ul lives can b e adopted 
upon approval f rom the competent authority.  

The tab le b elow  presents the minimum and maximum usef ul lives over 
w hich certain categories of  assets can b e depreciated f or tax purposes:  -

T y p e s  o f  a s s e t Ye a r s

Buildings and f actories 5  to 5 0

Tools and machinery 3  to 2 0

Transportation vehicles 6 to 3 0

Other fixed assets 2  to 4 0

Intangib le assets U p to 2 0

The land leasehold right with a land utilization rights certificate must be 
depreciated over the lease period, provided that the lease payment is 
made in a single transfer and the term thereof is defined.
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Except f or those used b y enterprises in passenger transportation, 
hotels and/ or tourism b usinesses, cars w ith 9  seats or less must b e 
depreciated at the capped out of  VN D 1,60 0  million.

Losses carried forward

Losses can b e carried f orw ard f or up to 5  consecutive years.  The carry 
b ack  of  losses is not permitted.  

Losses arising f rom incentivised activities can b e of f set against  
prof its f rom non- incentivised activities and vice versa.  Losses 
incurred f rom the transf er of  real estate and investment proj ects can 
be offset against profits from other business activities.  However, 
losses from other business activities cannot be offset against profit 
f rom the transf er of  real estate and investment proj ects.

Tax consolidation concept

There is no tax consolidation concept.  Tax losses of  one company 
cannot be used to offset against the taxable profits of another affiliate.

Transfer pricing

U nder the current transf er pricing regulations, all transactions 
b etw een related parties in relation to b usiness operations must apply 
the arm’ s length principle.  Failure to comply w ith these regulations 
can lead to deemed adj ustment of  transf er prices, taxab le income, 
tax liab ility and penalty imposed b y the local tax authority w ith  
ref erence to transactions of  independent parties.  The scope of  related 
party transactions under the current transf er pricing regulations is 
comprehensive.  

R elated- party transactions must b e declared in a transf er  
pricing disclosure f orm, w hich must b e sub mitted together w ith the  
company’ s corporate income tax return w ithin 9 0  days f rom the end of  
taxab le year.
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Taxpayers now  are req uired to prepare the transf er pricing  
documentation comprising a three-tier structure (i.e., master file, local 
file and country-by-country report) provided that certain thresholds are 
met.  The sub mission of  the transf er pricing documentation is currently 
not mandatory in Vietnam and taxpayers are req uired to sub mit the 
transf er pricing documentation upon req uest b y the tax authority.  The 
transf er pricing documentation is exempted f or taxpayers in the f ollow ing 
cases:

•  Taxpayers have related party transactions b ut total revenue arising 
within a specified tax period is less than VND 50 billion and the total 
value of  the related- party transactions arising w ithin such tax period 
does not exceed VN D 3 0  b illion

•  Taxpayers already concluded an Advance Pricing Agreement ( APA)  w ith 
local tax authority and has sub mitted the annual report in accordance 
w ith the rules on APA.  For those related party transactions w hich are 
not covered under APA, transf er pricing documentation is still req uired 

•  Taxpayers doing b usinesses w ith simple b usiness f unctions, neither 
generating any revenue nor incurring any cost f rom use of  intangib le 
assets;  generating sales of  less than VN D 2 0 0  b illion;  and applying 
the ratio of net operating profit before loan interest and corporate 
income tax relative to sales revenue as f ollow s:

•  Trading:  5 %  and ab ove

•  M anuf acturing:  10 %  and ab ove

•  Toll M anuf acturing:  15 %  and ab ove

The transf er pricing documentations must b e prepared in Vietnamese 
language.  The local tax authority reserves the right to mak e  
retrospective transf er pricing adj ustment and collect under- declared 
tax f or up to 10  years.
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Tax compliance and administration

Enterprises must pay corporate income tax on a q uarterly b asis w ithin 
3 0  days af ter the last day of  each q uarter.  How ever, the corporate 
income tax returns only need to be filed annually together with the 
payment of  remaining tax liab ilities w ithin 9 0  days af ter the end of  the 
tax year.  If  the provisional q uarterly tax payments are less than 80 %  of  
the final corporate income tax liability for the year, the taxpayer will be 
sub j ect to a daily late payment interest of  0 . 0 3 % .

Tax treaties

As of  3 0  J une 2 0 2 0 , Vietnam has signed tax treaties w ith 80  countries, 
b ut only the f ollow ing 7 6 countries have b een ef f ective.   

Australia Israel Q atar 
Austria Italy R omania

Az erb aij an J apan R ussia
Bangladesh Kaz ak hstan San M arino
Belarus N orth Korea Saudi Arab ia 
Belgium Kuw ait Serb ia 
Brunei Darussalam Laos Seychelles 
Bulgaria Latvia Singapore 
Camb odia Luxemb ourg Slovak  R epub lic 
Canada M acau South Korea 
China M alaysia Spain 
Croatia M alta Sri Lank a 
Cub a M ongolia Sw eden 
Cz ech R epub lic M orocco Sw itz erland 
Denmark M oz amb iq ue Taipei 
Estonia M yanmar Thailand 
Finland N etherlands Tunisia 
France N ew  Z ealand Turk ey



D o i n g  B u s i n e s s  i n  V i e t n a m  2 0 2 0 / 2 0 2 1

7 5

G ermany N orw ay U k raine 
Hong Kong O man U nited Arab  Emirates 
Hungary Pak istan U nited Kingdom 
Iceland Palestine U ruguay
India Panama U z b ek istan 
Indonesia Philippines Venez uela
Iran Poland
Ireland Portugal

B . 2  F o r e i g n  c o n t r a c t o r  t a x

A foreign contractor (FC) is defined as a foreign individual or entity 
that does b usiness in Vietnam or earns income in Vietnam on the b asis 
of  a contract, agreement or engages b y a Vietnamese organiz ation or 
individual.

Foreign contractor tax ( FCT)  regime is applicab le on the payments 
made b y a Vietnamese contracting party to a f oreign entity carrying out  
proj ects in Vietnam or providing services to Vietnamese customers 
w ithout setting up a legal entity in Vietnam.  The FCT is not applicab le 
to a pure supply of  goods at b order gates, services perf ormed and 
consumed outside of  Vietnam and other certain services perf ormed 
outside of  Vietnam ( e. g. , repair of  vehicles, machinery and eq uipment, 
advertising and mark eting services, b rok erage services and training) .  

The FCT consists of  2  components:  corporate income tax and VAT, 
w hereb y the rates vary depending on the nature of  payment.

Depending on the status of  the FCs, they can choose one of  the 
f ollow ing 3  methods f or FCT payment:  -

•  D e d u c t i o n  m e t h o d

To adopt this method, the FC is req uired to satisf y all of  the  
f ollow ing conditions:  -
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•  FC has a permanent estab lishment ( PE)  in Vietnam or tax 
residents of  Vietnam

•  The duration of  the proj ect in Vietnam lasts more than 182  days

•  FC adopts the f ull Vietnamese Accounting Standards ( VAS)

The FC will pay 20% corporate income tax on its actual net profits 
and will file VAT return under the deduction method (i.e., output 
VAT less creditab le input VAT) , w hereb y the input VAT charged b y 
the local sub contractors can b e recoverab le.

•  D i r e c t  m e t h o d

FC w ho f ails to satisf y one of  the deduction method conditions 
ab ove shall adopt the direct method.   U nder this method, VAT and 
corporate income tax will be withheld and filed by the Vietnamese 
contracting party upon the payment to the FC.   The rate of  w hich 
varies depending on the nature of  service provided and the type 
of  goods supplied ( see Appendix I) .   The VAT element w ithheld w ill 
b e creditab le against output tax of  the Vietnamese contracting 
party if it supplies goods/services subject to VAT and has sufficient 
supporting documents, including tax payment evidence.

•  H y b r i d  m e t h o d

U nder this method, the FCT regime permits that w here the FC 
adopts simplified VAS (instead of full VAS), it may choose to pay 
VAT under the deduction method and corporate income tax under 
the direct method.

From 1 J uly 2 0 2 0 , overseas service providers providing electronic 
commerce, digital b usiness and other services provided b y overseas 
providers w ithout PEs in Vietnam shall directly or authoriz e  
representatives to apply f or taxpayer registration, declare and pay tax in 
Vietnam in accordance w ith regulations of  the M inister of  Finance.  Deemed 
tax ( b oth CIT &  VAT of  FCT)  on revenue earned w ill b e applied.  At the 
moment, the G overnment is setting up an on- line system f or registration 
and declaration and considering w hat tax rates are appropriate
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B . 3  P e r s o n a l  i n c o m e  t a x

Who is liable?

Vietnam imposes personal income tax b ased on a residency status.   
R esidents are taxed on their w orldw ide income, w hile non- residents are 
sub j ect to tax on their Vietnamese- sourced income only.

Vietnamese resident taxpayers are ref erred to the f ollow ing reasons: -

•  Persons residing in Vietnam f or an aggregate of  183  days or more 
in a calendar year or in a continuous 12 - month period, b eginning 
on the date of  arrival.   In calculating the numb er of  days, the arrival 
and departure dates are counted as 1 day.

•  Persons having a permanent residence in Vietnam, including a 
registered residence that is recorded in permanent or temporary 
resident cards of  f oreigners.

•  Persons having a house lease w ith total period of  183  days or more.   
The lease period is determined b y total numb er of  lease period f or 
dif f erent lease locations in a tax year, including hotels, motels, 
working places and offices.

If an individual has a permanent residence, as defined above, but stays 
in Vietnam f or less than 183  days in a tax year and can prove that he or 
she is a tax resident of  another country, the individual may b e treated 
as a non- tax resident in Vietnam in such tax year.

Assessable income

Taxab le income includes employment, non- employment and b usiness 
income.

Employment income covers all incomes received b y an employee f rom their 
employer either in cash or in k ind.   N on- employment income covers income 
f rom capital investment, capital transf er, transf er of  immovab le property, 
w innings or priz es, royalties, commercial f ranchises, inheritances and gif ts.
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Taxab le income earned b y a tax resident includes income earned w ithin 
and outside Vietnam, regardless of  w here it is paid.   How ever, resident 
individuals w ho are citiz ens of  countries that have signed a tax treaty 
w ith Vietnam shall calculate personal income tax f rom the month that 
the individual first arrives in Vietnam to the month the relevant labour 
contract expires and the individual leaves Vietnam.

Tax-exempted income

Certain types of  income are exempt f rom tax, including b ut not limited 
to the f ollow ing:  -

•  Income f rom a transf er of  immovab le property in the f orm of  an 
inheritance or gifts from defined family members

•  Income f rom a transf er of  a residential house or rights to use  
residential land and assets attached to that land

•  Interest f rom deposits at b ank s or credit institutions, f rom lif e  
insurance policies and f rom government b onds

•  Income in f oreign currency received f rom Vietnamese residing in  
overseas

•  O vertime in excess of  normal w age or salary

•  Pensions paid b y the Social Insurance Fund b y voluntary pension f unds

•  Scholarships

•  Compensation payments under lif e and non- lif e insurance contracts 
and/ or f or lab our accidents

•  Income received f rom charitab le f unds or f rom f oreign- aid sources 
f or charitab le or humanitarian purposes

•  Income f rom w age and remuneration of  Vietnamese crew memb ers 
f rom w ork ing f or f oreign shipping companies or f or Vietnamese 
shipping companies that provide international transport services
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Tax deduction and tax relief

Certain tax deductions and relief s are deductib le according to the  
b usiness income and employment income as f ollow s:  -   

•  A personal relief  of  VN D 11 million per month

•  A dependent relief  of  VN D 4 . 4  million per month per dependent, 
w ith conditions attached

•  M andatory contrib utions under the law

•  Contrib utions to certain charitab le, humanitarian and educational 
promotion f unds

•  Contrib utions to voluntary retirement f unds, capped at VN D 3  million 
per month

Tax rates for employment income

The f ollow ing tab le presents the progressive tax rates on employment 
income of  resident individuals.   Tax due is calculated b y multiplying the 
assessab le income ( i. e. , income af ter tax deductions and relief s)  b y the 
tax rate.  

M o n t h l y  a s s e s s a b l e  i n c o m e  ( V N D )  T a x  r a t e  ( % )

5 ,0 0 0 ,0 0 0  or less 5

5 ,0 0 0 ,0 0 1 to 10 ,0 0 0 ,0 0 0 10

10 ,0 0 0 ,0 0 1 to 18,0 0 0 ,0 0 0 15

18,0 0 0 ,0 0 1 to 3 2 ,0 0 0 ,0 0 0 2 0

3 2 ,0 0 0 ,0 0 1 to 5 2 ,0 0 0 ,0 0 0 2 5

5 2 ,0 0 0 ,0 0 1 to 80 ,0 0 0 ,0 0 0 3 0

80 ,0 0 0 ,0 0 1 or more 3 5
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Tax rates for business income

The individuals doing b usiness and earning revenue of  not more than 
VN D 10 0  million per year are not req uired to pay personal income tax.   
For those w hose annual income exceeds VN D 10 0  million w ill b e sub j ect 
to tax at the flat rate, depending on types of business as follows: -

B u s i n e s s  a c t i v i t i e s T a x  r a t e  ( % )

Asset leasing, lottery agent, insurance agent 
and multi- layer sales agent 

5

Distrib ution/ supply of  goods 0 . 5

Services and construction w ithout materials 2

Production, transportation, services  
associated w ith goods and construction  
w ith materials

1. 5

O ther b usiness activities 1

Tax rates for passive income

R esident individuals earning non- employment income, other than 
employment and business income, will be subject to the following fixed 
rates, depending on types of  income.

T y p e s  o f  i n c o m e T a x  r a t e  ( % )

Income f rom capital investment 5

Income f rom royalties and f ranchising  
( exceeding VN D 10  million)

5

Income f rom w innings of  priz es ( exceeding  
VN D 10  million)

10

Income f rom inheritances ( exceeding  
VN D 10  million)

10
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T y p e s  o f  i n c o m e T a x  r a t e  ( % )

Income f rom capital transf er 2 0

Income f rom transf er of  immovab le property 2

Tax for non-tax resident individual

N on- tax resident individuals are taxed at 2 0 %  on their employment 
income earned in Vietnam ( regardless of  the place of  payment)  and 
at various rates on non- employment income.   A low er rate may apply 
under a tax treaty.   

The f ollow ing tab le presents tax rates applicab le to non- resident 
individuals:  -

T y p e s  o f  i n c o m e T a x  r a t e  ( % )

Income f rom employment     2 0

Income f rom b usiness

Trading of  goods     1

Provision of  services     5

Production, construction, transportation and 
others

    2

Income f rom capital investment     5

Income f rom royalties and f ranchising ( exceeding 
VN D 10  million)

    5

Income f rom w innings or priz es ( exceeding VN D 
10  million)

    10

Income f rom capital transf er     0 . 1

Income f rom transf er of  immovab le property     2
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Tax filing and payment procedures

O n a monthly b asis, an employer is req uired to w ithhold tax f rom the 
employee’ s income and declare and pay the tax w ithheld to the tax 
authority w ithin the 2 0 th day of  the f ollow ing month in w hich the 
income is paid.   How ever, if  monthly tax payab le is less than VN D 5 0  
million, a tax return shall be filed quarterly, as opposed to monthly, by 
3 0 th day of  the f ollow ing q uarter.   

An individual is req uired to q uarterly f ile tax return under a 
self - assessment b asis w ith the tax authority if  his or her employment 
income is paid b y an overseas organiz ation or individual.  A year- end 
finalization of personal income tax is also required and any amount due 
must be paid within 90 days after the end of the first tax year or the 
end of  the calendar year.  Lik ew ise, non- employment income is req uired 
to b e separately declared b y the individual b ased on types of  taxab le 
income and applicab le tax rates.

A f oreign resident individual terminating their employment contract in 
Vietnam is required to submit a final tax return before departing from 
Vietnam or he/ she can authoriz e an income payer/ other individual to 
submit the final tax return on his/her behalf within 45 days from the 
departure date.  

B . 4  V A T

VAT is levied on consumption of  goods and services used f or 
production, trading and consumption in Vietnam, including goods 
and services purchased f rom overseas f or use in Vietnam.

The standard VAT rate is 10 % .   A 0 %  rate applies to exported goods and 
services that meet conditions.   A 5 %  VAT applies to goods and services 
defined as essential such as clean water, fertilizer, teaching aids, books, 
f oodstuf f s, medicines and medical eq uipment, various agricultural 
products and services and technical/scientific services.  Some goods 
and services are exempt from the VAT, such as financial derivative, 
insurance and medical.
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VAT regulations provide 2  methods of  VAT calculation as f ollow s:  -

•  D e d u c t i o n  m e t h o d

U nder this method, VAT payab le is calculated as the output VAT 
charged to customers less the creditab le input VAT paid on purchases 
of  goods and services.   Proper b ook k eeping and invoices are req uisite 
req uirements f or applying f or this method.

•  D i r e c t  m e t h o d

In order to calculate VAT payab le under this method, the added value 
in the period must firstly be calculated.  The applicable VAT rate shall 
b e applied to the added value to calculate the VAT payab le.   Enterprises 
w hich f ail to satisf y the req uirements on b ook  k eeping/ invoices and 
certain deemed goods/ services ( i. e. , trading gold/ f oreign currency)  
shall b e deemed to apply f or this method.

B . 5  C u s t o m s  d u t i e s

Import duty 

Import duty is imposed upon importation of  goods into Vietnam.   
The applicab le import duty rate varies depending on types of  goods 
imported and the goods origination country.  

Import duty is generally assessed on an ad valorem b asis w ith the 
dutiab le value of  imported goods generally in accordance w ith the 
W orld Trade O rganiz ation ( W TO )  Valuation Agreement 19 9 4  w ith 
certain modifications.

O ther additional import duties that may b e applied to imported goods 
include anti- dumping tax, saf e- guard tax and anti- sub sidy tax.
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Export duty 

Export duty is only imposed on certain exported items e. g. , natural 
resources such as ore and minerals, plants and parts of  plants used 
primarily in producing perf umes or pharmaceuticals and scrap metal.   
The rates range f rom 0 %  to 4 0 % .

Foreign Trade Agreement

Vietnam has 14  ef f ective b ilateral/ multilateral Foreign Trade  
Agreement ( FTA)  according to w hich tarif f  of  Vietnam origin goods 
when importing into partner countries is significantly reduced and vice 
versa.  

•  ASEAN  Trade in G oods Agreement ( ATIG A)

•  ASEAN  –  China FTA ( ACFTA)

•  Vietnam –  Chile FTA

•  Vietnam –  J apan Economic Partnership Agreement ( VJ EPA)

•  ASEAN  –  Korea FTA ( AKFTA)

•  ASEAN  –  Australia, N ew  Z ealand FTA ( AAN Z )

•  ASEAN  –  India FTA ( AIFTA)

•  ASEAN  –  J apan Comprehensive Economic Partnership ( AJ CEP)

•  Vietnam –  Korea FTA ( VKFTA)

•  Vietnam –  Eurasian Economic U nion FTA ( VN - EAEU  FTA)

•  CPTPP ( TPP11)

•  ASEAN  –  Hong Kong ( China)  ( AHKFTA)

•  Vietnam –  Cub a FTA

•  EU  –  Vietnam FTA ( EVFTA)  –  ef f ective f rom 1 August 2 0 2 0
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B . 6  O t h e r  t a x e s

Special sales tax 

Special sales tax ( SST)  is a type of  excise tax applicab le on certain 
imported goods and some domestically produced goods and services 
that are not encouraged f or domestic consumption or considered 
luxurious.  The SST rates vary f rom 5 %  to 15 0 % , depending on the 
type of  goods.  Examples of  products or services sub j ect to SST are 
cigars/ cigarettes, spirits/ w ine, vehicles w ith less than 2 4  seats, 
motorcycles, aircraf t and yachts and services such as casinos and 
gamb ling, k araok e, massage and lottery.

Business license tax

Business license tax ( BLT)  varies depending on the registered capital 
or the investment capital and it is payab le at the b eginning of  each 
calendar year.  SM Es converted f rom b usiness household/ individuals 
are exempted from BLT for the first 3 years. Enterprises established 
from 25 February 2020 are exempted from BLT in the first year of 
estab lishment.  

L e v e l s T y p e  o f  b u s i n e s s / r e g i s t e r e d   
c a p i t a l

R a t e   
( V N D / y e a r )

Level 1 Entities having registered capital of  
10  b illion or more 3  million

Level 2 Entities having registered capital of  
less than 10  b illion 2  million

Level 3
Branch office, representative 

office, business sites, public service 
providers and other entities

1 million
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Environment protection tax

Environment protection tax ( EPT)  is an indirect tax applied on the 
production and importation of  certain goods, including petroleum 
products.  The EPT w ill b e determined b ased on q uantity of  goods.

Natural resources tax

N atural resources tax ( N R T)  is payab le b y industries exploiting 
Vietnam’ s natural resources, such as petroleum, minerals, f orest 
products, seaf ood and natural w ater.  The tax rates vary depending 
on types of  natural resource b eing exploited and are applied to the 
production output at a specified taxable value per unit.  
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Method of accounting

Companies generally adopt an accrual accounting method f or  
preparing the financial statements.

Accounting principles and practices

All f oreign invested enterprises operating b usiness in Vietnam are 
required to apply the VAS as their statutory financial reporting 
f ramew ork  and comply w ith the relevant statutory req uirements.

Any deviation f rom the VAS req uires prior approval f rom the M O F.

The M O F is implementing a pilot program to gradually apply IFR S in 
Vietnam, w ith the aim that f rom 2 0 2 5 , IFR S w ill b ecome compulsory.

All accounting records must b e in Vietnamese language or in b oth 
Vietnamese and f oreign languages.

C .  F i n a n c i a l   
r e p o r t i n g   
a n d  a u d i t
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The req uired currency is the VN D and the b usiness entity is only allow ed 
to use a f oreign currency f or accounting purposes if  certain criteria are 
met ( e. g. , most maj or sales and purchase transactions are denominated 
in the chosen accounting currency).  Any financial statements prepared 
in a f oreign currency are req uired to b e converted into VN D using the 
actual exchange rate and must be certified by an independent auditor.

Disclosure requirements

The basic set of financial statements prepared under the VAS comprises 
of  the f ollow ing:  -  

•  Balance sheet, including a separate schedule f or of f - b alance sheet 
items

•  Income statement

•  Cash flow statement

•  Notes to the financial statements

Audit requirements

The annual financial statements of Foreign-invested enterprises (FIEs), 
listed entities and parties to the BCCs, insurance companies, financial 
institutions and state- ow ned enterprises are req uired to b e audited b y 
a duly licensed independent audit company.

Filing and reporting requirements

Financial statements must be prepared annually and filed with the 
f ollow ing authorities:  -  

•  The city or provincial tax office

•  The M inistry of  Planning and Investment ( M PI)  or the relevant 
delegated investment license granting authority in the case of  the FIEs

•  ►The General Statistics Office (GSO)
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Enterprises located in an EPZ  or industrial z one, if  req uested, are also 
required to file the financial statements with the Management Board of 
the EPZ  or industrial z one.

All FIEs and parties to the BCC are required to file the annual audited 
financial statements within 90 days after the end of their registered 
financial period.

Books and records keeping

The f ollow ing general guidelines apply to the retention of  documents 
and other accounting records:  -

•  ►Documents to be kept for at least 5 years include those used for 
management or operation of  the enterprise

•  ►Documents to be kept for at least 10 years include accounting data, 
accounting books, financial statements and reports of independent 
auditing firms

•  Documents to be kept permanently include those that are significant 
in terms of  economics, national security and def ence 
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D . 1  S o c i a l  s e c u r i t y  c o n t r i b u t i o n s

The f ollow ing tab le presents current statutory contrib ution rates f or 
employers and employees w ith respect to the Social Insurance ( SI) , 
Health Insurance ( HI)  and U nemployment Insurance ( U I) .

C o n t r i b u t i o n  ( %  o f  s a l a r y )

Em p l o y e r Em p l o y e e T o t a l

SI 17 . 5 8 2 5 . 5

HI 3 1. 5 4 . 5

U I 1 1 2

Total 2 1. 5 10 . 5 3 2

Salary b ase f or SI/ HI/ U I contrib utions includes not only the gross 
salary, but also other benefits (as the aggregate salary) that are stated 
in the employment contract and paid regularly in each payroll period.    

D .  I n d i v i d u a l s
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The SI and HI contrib ution is capped at 2 0  times the b asic salary w hich 
w ill b e adj usted on a yearly b asis b ased on the government’ s decision.   
Vietnamese employees w ork ing under employment contract w ith  
a term f rom 1 to 3  months are sub j ect to the SI.   From 1 J uly 2 0 19 ,  
the b asic salary is VN D 1. 4 9  million and is expected to b e increased 
to VN D 1. 6 million f rom 1 J uly 2 0 2 0  onw ards, b ut the G overnment  
has decided to temporarily not adj ust the b asic salary f rom 1 J uly 2 0 2 0  
until f urther notice due to the impact of  CO VID- 19 .

The U I contrib ution is capped at 2 0  times the region- b ased minimum 
salaries as provided b y the government.  Current area minimum salaries 
are divided into 4  groups w ith dif f erent amount of  VN D 4 . 4 2  million, 
VN D 3 . 9 2  million, VN D 3 . 4 3  million and VN D 3 . 0 7  million, respectively.   
All local entities are req uired to mak e a contrib ution to the U I.  

Employees w ith seasonal or assignment- b ased w ork ing contracts w ith 
a term of  3  months, b ut less than 12  months are also sub j ect to the 
SI, the HI and the U I.   The contrib ution rates and salary b ases are the 
same as those applicab le to Vietnamese individuals.

From 1 Decemb er 2 0 18, f oreign employees w ho w ork  under a  
minimum one- year lab our contracts w ith Vietnamese entities and 
have either a work permit, practicing certificate or practicing license 
( except f or those w ho w ork  under internal assignment and those 
w ho reach the Vietnam’ s statutory retirement age i. e. , 60  years f or 
males and 5 5  years f or f emales)  are also req uired to contrib ute to 
compulsory insurances b elow :  -

C o n t r i b u t i o n  ( %  o f  s a l a r y )

Em p l o y e r F o r e i g n  
e m - p l o y e e T o t a l

SI 3 . 5 - 3 . 5

HI 3 1. 5 4 . 5
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The f oreign employees w ill not b e req uired to mak e a contrib ution to 
the SI until 1 J anuary 2 0 2 2 .   Thereaf ter, a contrib ution at the rate of  
8%  w ill b e req uired f rom the employee and the rate of  w hich f or the 
employer w ill increase to 17 . 5 % .

D . 2  En t r y  v i s a s

All f oreigners must have a passport that is valid f or at least 6 months 
and a visa granted b y the competent Vietnamese agencies, unless 
exempt.

Business visas are req uired f or f oreigners that come to w ork  
in Vietnam.  Business visa applications must b e sponsored b y a  
Vietnamese entity and sub mitted to the local immigration authority of  
the M inistry of  Pub lic Security f or review  and approval.  The current 
processing time is 5  b usiness days f rom a sub mission date.

There are 2  types of  b usiness visa:  w ork ing visa and short- term 
b usiness visa:  

•  W ork ing visa w ill b e granted to f oreigners w ho had a valid w ork  
permit at the time of  application sub mission.   W ork ing visas are valid 
f or a duration of  12  months and can b e renew ed depending on the 
holder w ork  permit’ s duration.  

•  Short- term b usiness visas ( 1 month, 3  months, multiple- entry or 
single- entry b usiness visas)  are granted to f oreigners w ho do not 
have a valid w ork  permit at the time of  application sub mission.   
Short- term b usiness visa must b e sponsored b y Vietnamese 
employer and it can b e renew ed or converted into w ork ing visa 
only if  the f oreigners have a valid w ork  permit.

A visa extension application w ithout a valid w ork  permit w ill b e rej ected, 
w ith certain exceptions.
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D . 3  W o r k  p e r m i t s  a n d  r e s i d e n c e  p e r m i t s

Work permits

Foreigners w ork ing in Vietnam are req uired to ob tain w ork  permits, 
except f or some sample cases w ith conditions attached b elow :  -

•  Capital- contrib uting memb ers or ow ners of  LLC or memb ers of  the 
Board of  Directors of  J SC

•  Chief s of  representative of f ices and directors of  proj ects of  
international organiz ations or non- governmental organiz ations 
in Vietnam

•  Foreign law yers possessing a prof essional practice license in  
Vietnam

•  Foreign students w ork ing in Vietnam

•  Foreigners w ho w ork  as an expert, manager, executive director or 
technician w ith a w ork ing period of  less than 3 0  days and f or a total 
cumulative period of  not exceeding 9 0  days in a year

The application f or w ork  permit can b e sub mitted and processed online 
at dvc. vieclamvietnam. gov. vn.

Residence permits

A Temporary R esidence Card ( TR C)  w ill b e granted to a f oreigner 
a valid w ork  permit and w ork ing visa or b usiness visa sponsored 
b y his/ her employer in Vietnam.  TR C is also granted to his or her 
eligib le accompanying dependents.  The maximum duration of  the 
TR C is limited to the duration of  the w ork  permit, i. e. , 2  years and 
the TR C can b e renew ed only if  the w ork  permit is extended.  The 
current processing time f or the TR C is 5  b usiness days.
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A p p e n d i x  I :   F o r e i g n  c o n t r a c t o r  t a x  r a t e s  f o r  v a r i o u s  t y p e s  o f  

p a y m e n t

T y p e s  o f  p a y m e n t

D e e m e d   
c o r p o r a t e  

i n c o m e  t a x  r a t e  
( % )

D e e m e d  V A T  
r a t e  ( % )

Dividend/Profit remittance 0 -

Interest on loan 5 Exempt

R oyalties 10 Exempt/ 5 ( 1)

Services 5 5

Services together w ith supply of  
machinery and eq uipment( 2 ) 2 3

R estaurant, hotel and casino 
management services 10 5

A p p e n d i c e s
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T y p e s  o f  p a y m e n t

D e e m e d   
c o r p o r a t e  

i n c o m e  t a x  r a t e  
( % )

D e e m e d  V A T  
r a t e  ( % )

Construction and installation 
services w ith supply of  raw   
material, machinery and  
eq uipment 

2 3

Construction and installation 
services w ithout supply of  raw  
material, machinery and  
eq uipment

2 5

Supply of  goods in Vietnam or 
associated w ith services rendered 
in Vietnam

1 Exempt

Leasing of  machinery and  
eq uipment

5  5

Transportation 2 3 ( 3 )

Insurance 5 Exempt( 4 ) / 5

Financial derivatives 2 Exempt

N o t e s :  -

( 1)  The 5 %  VAT is applicab le on payments f or trademark  license.  O ther 
types of royalties ►(e.g., software licenses, transfers of technology 
and intellectual property rights)  are not sub j ect to VAT.

( 2 )  W here the contract does not separate the value of  goods and 
services.

( 3 )  International transportation is sub j ect to 0 %  VAT.

( 4 )  Certain types of  insurance are exempt f rom VAT.
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A p p e n d i x  I I :   L i s t  o f  g o v e r n m e n t  a g e n c i e s  i n  V i e t n a m  a n d   

c o n t a c t  d e t a i l s

G o v e r n m e n t  a g e n c i e s C o n t a c t  d e t a i l s

I m m i g r a t i o n  D e p a r t m e n t 4 4 - 4 6, Tran Phu Street, Ba Dinh,  
Hanoi, Vietnam 
Tel:  ( + 84  2 4 )  3 82 5  7 9 4 1 
W eb site:  w w w . xuatnhapcanh. gov. vn

3 3 3 - 3 3 5 - 3 3 7   N guyen Trai, District 1, 
Ho Chi M inh City  
Tel:  ( + 84  2 8)  3 9 2 0  17 0 1  

M i n i s t r y  o f  F i n a n c e 2 8 Tran Hung Dao Street, Hoan Kiem 
District, Hanoi 
Tel:  ( + 84  2 4 )  2 2 2 0  2 82 8 
W eb site:  w w w . mof . gov. vn

14 2  N guyen Thi M inh Khai Street, 
District 3 , Ho Chi M inh City 
Tel:  ( + 84  2 8)  3 9 3 3  3 2 2 3  
W eb site:  w w w . tcvg. hochiminhcity. gov. vn

G e n e r a l  D e p a r t m e n t  o f  
T a x a t i o n

12 3  Lo Duc, Hai Ba Trung District, 
Hanoi 
Tel:  ( + 84 2 4 )  3 9 7 12 5 5 5  
W eb site:  w w w . gdt. gov. vn

M i n i s t r y  o f  I n d u s t r y  a n d  
T r a d e

5 4  Hai Ba Trung Street, Hanoi 
Tel:  ( + 84  2 4 )  2 2 2 0  2 2 2 2  
W eb site:  w w w . moit. gov. vn

163  Hai Ba Trung, District 3 , Ho Chi 
M inh City 
Tel:  ( + 84  2 8)  3 82 9  63 2 2  
W eb site:  http: / / congthuong.  
hochiminhcity. gov. vn
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G o v e r n m e n t  a g e n c i e s C o n t a c t  d e t a i l s

M i n i s t r y  o f  P l a n n i n g  a n d  
I n v e s t m e n t

6B Hoang Dieu Street, Ba Dinh District, 
Hanoi 
Tel:  ( + 84  2 4 )  3 84 5  5 2 9 8 
W eb site:  w w w . mpi. gov. vn

3 2  Le Thanh Ton Street, District 1,  
Ho Chi M inh City 
Tel:  ( + 84  2 8)  82 9 4  9 88 
W eb site:  w w w . dpi. hochiminhcity. gov. vn

V i e t n a m  C h a m b e r  o f  
C o m m e r c e  a n d  I n d u s t r y

9  Dao Duy Anh Street, Dong Da District, 
Hanoi 
Tel:  ( + 84  2 4 )  3 5 7 4  2 0 2 2  
W eb site:  w w w . vcci. com. vn

17 1 Vo Thi Sau Street, District 3 , Ho Chi 
M inh City 
Tel:  ( + 84  2 8)  3 9 3 2  65 9 8 
W eb site:  w w w . vcci- hcm. org. vn

G e n e r a l  D e p a r t m e n t  o f  
C u s t o m s

Block  E3 , Duong Dinh N ghe Street, Cau 
G iay District, Hanoi 
Tel:  ( + 84  2 4 )  3 9 4 4  0 83 3  
W eb site:  w w w . customs. gov. vn

2  Ham N ghi Street, District 1, Ho Chi 
M inh City 
Tel:  ( + 84  2 8)  3 82 9  14 2 2  
W eb site:  w w w . haiq uan. hochiminhcity.
gov. vn

G e n e r a l  D e p a r t m e n t  o f  
L a n d  A d m i n i s t r a t i o n

10  Ton That Thuyet, Cau G iay District, 
Hanoi 
Tel:  ( + 84  2 4 )  3 62 9  0 19 6 
W eb site:  w w w . gdla. gov. vn
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APA Advance Pricing Agreement
BCC Business cooperation contract
BLT Business license tax
BR C Business Registration Certificate

CIT Corporate Income Tax
DPI Department of  Planning and Investment
EBITDA Earnings b ef ore interest, tax, depreciation and  

amortiz ation
EPE Export Processing Enterprise
EPT Environment protection tax
EPZ s Export Processing Z ones
EU European U nion
EVEFTA EE -  Vietnam Free Trade Agreement
EZ s Economic Z ones
FC Foreign contractor
FCT Foreign contractor tax
FIEs Foreign- Invested Enterprise

A b b r e v i a t i o n s
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FTA Free Trade Agreement
G SO General Statistics Office
HI Health Insurance
IFR S International Financial R eporting Standards
IPO Initial pub lic of f ering
IR C Investment Registration Certificate
IT Inf ormation technology
J SC J oint stock  company
LLC Limited liab ility company
LO E Low  on Enterprise
LO I Low  on Investment
M O F M inistry of  Finance
M PI M inistry of  Planning and Investment
N BR P N ational Business R egistration Portal
N R T N atural resources tax
PE Permanent estab lishment
SI Social Insurance
SM Es Small and M edium- siz ed Enterprises
SST Special sales tax
STEs Science and technology enterprises
TR C Temporary R esident Card
U I U nemployment Insurance 
VAS Vietnamese Accounting Standard
VAT Value added tax
VN D Vietnamese Dong
W TO W orld Trade O rganiz ation
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J a n u a r y  
2 0 2 1

A  n e w  L a w  o n  I n v e s t m e n t  2 0 2 0  ( L O I )

Changes in LO I include, b ut not limited to:

•  Investment incentives:  The Prime M inister is empow ered 
to decide on incentives and special investment support in 
order to promote investment projects which significantly 
impact to the socio- economic development.

•  Permitted and restricted b usiness activities:  The LO I 
amends the list of  conditional b usiness lines

•  Stringently prohib ited activities:  deb t collection 
services

•  N ew ly added activities in conditional b usiness lines:  
w ater supply, architectural services, data center 
services, electronic identification and authentication 
services

C o u n t r y  u p d a t e s
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•  R emove f rom conditional b usiness lines:  
commercial arb itration, f ranchising, logistics 
services and other 19  b usinesses

•  Foreign ow nership threshold:  The LO I reduces 
the f oreign ow nership threshold f rom 5 1%  to 5 0 %  
to determine if  an economic organiz ation w ith 
f oreign- ow ned capital must satisf y conditions prior 
to the investment.

A  n e w  L a w  o n  En t e r p r i s e  2 0 2 0  ( L O E)

Changes in LO E include, b ut not limited to:

•  M inority shareholders of  a j oint stock  company:  The 
LO E increases protections of  minority shareholders 
b y reducing a minimum ratio of  shares ow ned b y 
shareholders f rom 10 %  to 5 %  of  total ordinary shares 
to have right to req uest f or a G eneral M eeting of  
Shareholders and req uest the Board of  Inspection to 
investigate issues relating to the management and 
administration of  the company

August 
2 0 2 0

EE- V i e t n a m  F r e e  T r a d e  A g r e e m e n t  ( EV F T A )

•  The EVFTA is ef f ective f rom 1 August 2 0 2 0

•  Product groups w ith maj or impact include agriculture, 
textile and f ootw ear

J uly 
2 0 2 0

A  n e w  L a w  o n  T a x  A d m i n i s t r a t i o n

•  A new  mechanism is introduced to collect taxes f rom 
f oreign digital service providers, w here they are 
ob ligated to register f or tax declaration and payment.

•  An application of  e- invoicing is compulsory f rom 1 
J uly 2 0 2 2
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J une 
2 0 2 0

A m e n d m e n t  t o  r e l a x  t h e  i n t e r e s t  d e d u c t i b i l i t y  c a p  r u l e s

•  The  cap  on  tax  deduct i b i l i ty  o f  interest 
increases f rom 2 0 %  to 3 0 %  o f  EBITDA ( i . e. , 
EBITDA =  net prof its +  depreciation +  interest 
( a f ter of f setting against deposit/ loan interest 
incomes)

•  N on- deductib le interest expenses can b e carried 
f orw ard and deducted in the f ollow ing years if  the 
net interest expenses/ EBITDA is greater than 3 0 %  in 
those years w ithin 5 - year period.

•  The new  rule applies to tax year 2 0 19  and retroactively 
to 2 0 17  and 2 0 18 w here the revised return f or FY17  
and FY18 must b e sub mitted b y 1 J anuary 2 0 2 1 
and any overpaid CIT can b e of f set against CIT due in 
sub seq uent years
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C O V I D - 1 9  
T a x  M e a s u r e m e n t s

Extension of tax filing deadline

Corporate Income Tax

•  The deadline f or annual CIT payment is extended f or 5  months f rom 
the statutory deadline f or 2 0 19 .  

•  The deadline f or q uarterly corporate tax payments is extended f or 
5 months from the statutory deadline for the first two quarters of 
2 0 2 0 .

•  In case companies already settled FY2 0 19  CIT payments, such 
amount can b e used to of f set against other k inds of  taxes.   

•  Taxpayers are still req uired to declare and sub mit tax returns b y the 
statutory deadlines.

VAT (except for import VAT)

•  The deadline f or VAT payments is extended f or 5  months f rom the 
statutory deadline f or the f ollow ing assessment periods:  -
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•  W here taxpayers declare and pay VAT on a monthly b asis:  the 
5 - month extension of  VAT payment deadline shall b e applied 
f or VAT payab le of  M arch, April, M ay and J une of  2 0 2 0 .  Thus, 
the deadline w ill b e extended to 2 0  Septemb er, 2 0  O ctob er and 
2 0  N ovemb er 2 0 2 0 , respectively.  

•  W here taxpayers declare and pay VAT on a q uarterly b asis:  the 
5 - month extension of  VAT payment deadline shall b e applied 
f or VAT payab le of  Q uarter I and Q uarter II of  2 0 2 0 .  Thus, 
the deadline w ill b e extended to 3 0  Septemb er, 3 0  Decemb er 
2 0 2 0 , respectively.

•  Taxpayers are still req uired to declare and sub mit tax returns b y the 
statutory deadlines.

Land rental fee

•  Due to the CO VID- 19  tax measurements, payment deadline is 
extended for 5 months from 31 May 2020 for the first land rental 
f ee payments of  2 0 2 0  due f rom taxpayers w ho lease land directly 
f rom the G overnment and pay land rental f ees on an annual b asis

The ab ove extension f or CIT, VAT and land rental f ee are applicab le to 
the f ollow ing entities, b ut not limited to:  -

•  Enterprises in certain production and trading activities ( e. g. , entities 
providing accommodation, tourism services, manuf acturers related 
to f ootw ear, garment, electronic products and computer, or cars, 
those involved in agriculture)

•  M icro and small- siz ed enterprises

•  Credit institutions and b ank s w hich implement CO VID- 19  stimulus 
solution

Special consumption tax (SCT)

•  Def erral of  payment deadline of  SCT f or the domestically 
manuf actured and assemb led automob iles until 3 1 Decemb er 
2 0 2 0  f or payab le amounts f rom M arch 2 0 2 0 .



“Doing Business” 2020/2021 version

New investment and business expansion to Cambodia, Myanmar,  
Vietnam and Indonesia have gained an increasing attention by Thai 
investors in light of competitive labor cost, burgeoning consumer base, 
and strategic locations.  Yet, a navigation through unfamiliar territories 
can be challenging.   

Investors will need to stay abreast of constantly changing investment 
climate, get yourself up to speed with current regulatory environment 
and up-to-date incentives, and be aware of issues to enable your 
company effectively manage overall tax risks.

As a starting point, to be well prepared for your outbound investment, 
read our Doing Business booklet series.

การลงทุนในพม่า
Doing Business in 
Myanmar

2020/2021

การลงทุนในเวียดนาม
Doing Business in 
Vietnam

2020/2021

การลงทุนในกัมพูชา
Doing Business in 
Cambodia

2020/2021

การลงทุนในอินโดนีเซีย
Doing Business in 
Indonesia

2020/2021
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